
NOTE : Read safety instructions carefully and understand them before using.
 Retain this Instruction Manual for future reference.

HINWEIS : Lesen Sie die Sicherheitsanweisungen aufmerksam durch, um sich mit ihnen vertraut zu 
machen, bevor Sie diese Maschine in Betrieb nehmen. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung 
für spätere Bezugnahme auf.

NOTE : Avant d’utiliser la machine, lire attentivement toutes les consignes de sécurité.
 Conserver ce manuel pour pouvior le consulter en cas de besoin.

NOTA : Antes de comenzar a usar esta máquina lea con detención hasta comprender todas las 
instrucciones de sequridad. Conserve este Manual de instrucciones a mano para futuras 
consultas.

NOTA : Leggere attentamente e compredere tutte le istruzioni per la sicurezza prima di inziare l’ uso 
di questa macchina. Conservare questo Manuale d’Instruzioni per pronto riferimento.
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For the sewing machine, automatic machine and ancillary devices (hereinafter collectively referred to as 
"machine"), it is inevitable to conduct sewing work near moving parts of the machine. This means that there 
is always a possibility of unintentionally coming in contact with the moving parts. Operators who actually 
operate the machine and maintenance personnel who are involved in maintenance and repair of the machine 
are strongly recommended to carefully read to fully understand the following SAFETY PRECAUTIONS
before using/maintaining the machine. The content of the SAFETY PRECAUTIONS  includes items which 
are not contained in the speci cations of your product.
The risk indications are classi ed into the following three different categories to help understand the meaning 
of the labels. Be sure to fully understand the following description and strictly observe the instructions.
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TO ENSURE SAFE USE OF YOUR SEWING MACHINE
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SAFETY PRECAUTIONS

  W en i  i  ne e ar   en e n r l b  n aining ele ri al ar  be re  rn e er 
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Sa e  e i e  an  arning label
  e re  era e e a ine a er eri ing a  a e  e i e( ) i  rre l  in alle  in la e an  

r  n r all  in r er  re en  a i en  a e  b  la   e e i e( )  
  I  an   e a e  e i e  i  re e  be re  re la e i  an  eri  a  i  r  n r all  in r er  

re en  a i en  a  an re l  in er nal in r  r ea
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age  ele ri al nen
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PRECAUTIONS TO E TA EN IN ARIOUS OPERATION STAGES
Tran r a i n

  e re  li  an  e e a ine in a a e anner a ing e a ine eig  in n i era i n  Re er 
 e e   e in r i n an al r e a   e a ine

  e re  a e ien  a e  ea re   re en  alling r r ing be re li ing r ing e 
a ine in r er  r e  again  a i en  a  an re l  in er nal in r  r ea

  On e e a ine a  been n a e  ne er re a  i  r ran r a i n  r e  e a ine again  
brea age re l ing r  ne e e  a i en  r r ing

Un a ing
  e re  n a  e a ine in e re ribe  r er in r er  re en  a i en  a  an re l  in 

er nal in r  r ea  In e a e e a ine i  ra e  in ar i lar  be re  are ll  e  nail  
T e nail  a e  be re e

  e re  e  e a ine r e i i n  i  en er  gra i  an  a e i   r  e a age 
are ll  in r er  re en  a i en  a  an re l  in er nal in r  r ea

In alla i n
(I) Table an  able an

  e re  e U I gen ine able an  able an  in r er  re en  a i en  a  an re l  in er
nal in r  r ea  I  i  i  ine i able  e a able an  able an  i  are n  U I gen ine ne  

ele  e able an  able an  i  are able  r  e a ine eig  an  rea i n r e ring 
era i n   

  I  a er  are e   e able an  be re  e e a er  i  a l ing e ani  an  l  
e   e re e a ine ring e era i n  ain enan e  in e i n an  re air in r er  re en  

a i en  a  an re l  in er nal in r  r ea
(II) Cable an  iring

  e re  re en  an e ra r e r  being a lie   e able ring e e in r er  re en  
ele ri al  ear lea age r re a i en  In a i i n  i  i  i  ne e ar   able near e era ing 

e i n  a  e bel  be re  r i e a a e    r re be een e era ing e i n 
an  e able
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  e re  e rel  nne  e nne r  in r er  re en  ele ri al  ear lea age r re 

a i en  In a i i n  be re  re e e nne r ile l ing i  nne r e i n
(III) Gr n ing

  e re  a e an ele ri al e er  in all an a r ria e er l g in r er  re en  a i en  a e  
b  ear lea age r iele ri  reng  l age a l  In a i i n  be re  nne  e er l g  e 
gr n e  le  i  e e i n

  e re  gr n  e ear  able in r er  re en  a i en  a e  b  ear  lea age
(I ) M r

  e re  e e e i e  ra e  r ( U I gen ine r ) in r er  re en  a i en  a e  b  
b rn

  I  a er iall  a ailable l  r i  e  i  e a ine  be re  ele  ne i  an en an
gle en  re en i e lle  er in r er  r e  again  being en angle  b  e bel  

e re era i n
  e re  a e re a  e nne r  an  able  are ree r  a age  r  an  l ene  be

re rning e er n in r er  re en  a i en  re l ing in er nal in r  r ea
  Ne er  r an  in  e ing e i n   e a ine in r er  re en  a i en  a  an re l  

in er nal in r  r ea
  In a i i n  e   be re a  e ire i n  r a i n  e lle  agree  i  e arr  n n 

lle
  I  e able an  i  a er  i  e  be re  e re e able an  b  l ing e a er  r i  

a er  i  r i e  in r er  r e  again  a i en  a e  b  abr  ar   e a ine

D ring era i n
  e re n    r nger  air r l ing l e  e ing e i n   a  e an eel  

an  lle  an  r r la e e ing near e e i n  ile e a ine i  in era i n in r er 
 re en  a i en  a e  b  en angle en  a  an re l  in er nal in r  r ea

  e re n   la e r nger  near e rr n  area  e nee le r in i e e rea  a e  le er 
er en rning e er n r ile e a ine i  in era i n in r er  re en  a i en  a  

an re l  in er nal in r  r ea  
  T e a ine r n  a  a ig  ee  Ne er bring r an  near e ing e i n   a  l er  

rea er  nee le bar   an  l  ri ing ni e ring era i n in r er  r e  r an  
again  in r  In a i i n  be re  rn e er  an  e   be re a  e a ine le e
l   be re anging e rea

  e are l n   all  r nger  r an  er ar   r b   be a g  be een e a ine 
an  able en re ing e a ine r  r re la ing i  n e able in r er  re en  a i en  a  

an re l  in er nal in r  r ea  
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 e re  rn e er  an  e   be re a  e a ine an  r le el   be re re
ing e bel  er an  bel  in r er  re en  a i en  a e  b  abr  ar   e a ine r r

  I  a er r i  e  i  e a ine  e r e  n  r e n i e ile e a ine i  a  re  
e re n   rge   rn e er  in r er  re en  a i en  a e  b  abr  ar   e r

  Ne er e e a ine i  e ling ening  e r er b  iel e  in r er  re en  re 
a i en  b  er ea

bri a i n
  e re  e U I gen ine il an  U I gen ine grea e  e ar   be l bri a e
  I  e il a ere  n r e e r b  be re  i e ia el  a  i   in r er  re en  in a a

i n r irri a i n
  I  e il i  all e  nin en i nall  be re  i e ia el  n l  a e i al r in r er  re

en  iarr ea r i ing

Main enan e
  In re en i n  a i en  a e  b  n a iliari  i  e a ine  re air an  a en  a   be 

arrie   b  a er i e e ni ian  i  r g l  a iliar i  e a ine i in e e e ne  
in e in r i n an al  e re  e U I gen ine ar  en re la ing an   e a ine ar  

U I a e  n  re n ibili  r an  a i en  a e  b  i r er re air r a en  r e e  
an  ar  er an U I gen ine ne  

  In re en i n  a i en  a e  b  n a iliari  i  e a ine r ele ri al  a i en  be re 
 a  an ele ri al e ni ian  r an  r U I r i rib r in r area r re air an  ain e

nan e (in l ing iring)  ele ri al nen
  W en arr ing  re air r ain enan e  e a ine i  e  air ri en ar   a  an air l

in er  be re  re e e air l  i e  e el air re aining in e a ine be re an  in r er  
re en  a i en  a e  b  abr  ar   e air ri en ar

  e re  e  a  re  an  n  are ree r  l ene  a er le i n  re air  a en  
an  ar  re la e en  

  e re  eri i all  lean  e a ine ring i  ra i n  e  e re  rn e er  
an  eri  a  e a ine an  r  le el  be re leaning e a ine in r er  re en  
a i en  a e  b  abr  ar   e a ine r r

  e re  rn e er  an  eri  a  e a ine an  r  le el  be re arr ing  
ain enan e  in e i n r re air  e a ine  (F r e a ine i  a l  r  e r ill 

ee  r nning r a ile b  iner ia e en a er rning e er  S  be are l )
  I  e a ine ann  be n r all  era e  a er re air r a en  i e ia el   era i n an  

n a  U I r e i rib r in r area r re air in r er  re en  a i en  a  an re l  in er
nal in r  r ea

  I  e e a  bl n  be re  rn e er  an  eli ina e e a e  bl ing  e e an  
re la e e bl n e i  a ne  ne in r er  re en  a i en  a  an re l  in er nal in r  r 

ea
  e re  eri i all  lean  e air en   e an an  in e  e area ar n  e iring in r er  

re en  re a i en   e r

O era ing en ir n en
  e re  e e a ine n er e en ir n en  i  i  n  a e e  b  r ng n i e r e (ele r

agne i  a e )  a  a ig re en  el er in r er  re en  a i en  a e  b  al n i n  
e a ine

  Ne er era e e a ine in an  la e ere e l age a e  b  re an ra e  l age   
in r er  re en  a i en  a e  b  al n i n  e a ine

  e re  eri  a  e air ri en e i e  a  an air lin er era e  a  e e i e  air re re 
be re ing i  in r er  re en  a i en  a e  b  al n i n  e a ine

  T  e e a ine i  a e  be re  e i  n er e en ir n en  i  a i e  e ll ing 
n i i n :

  A bien  e era re ring era i n C  C
  Rela i e i i  ring era i n     
  De  n en a i n an r i  bringing e a ine enl  r  a l  en ir n en   a ar  ne  

S  be re  rn e er n a er a ing ai e  r a ien  eri   i e n il ere i  n  ign 
 a er r le  in r er  re en  a i en  a e  b  brea age r al n i n  e ele ri al 

nen
  e re   era i n en lig ning a e  r e a e  a e  an  re e e er l g in 

r er  re en  a i en  a e  b  brea age r al n i n  e ele ri al nen
  De en ing n e ra i  a e ignal n i i n  e a ine a  genera e n i e in e T  r ra i  I  i  

r  e e T  r ra i  i  e  ell a a  r  e a ine
  In r er  en re e r  en ir n en  l al la  an  reg la i n  in e n r  ere e e ing 

a ine i  in alle  all be ll e
In e a e e n i e n r l i  ne e ar  an ear r e r r er r e i e gear l  be rn a

r ing  e a li able la  an  reg la i n
  Di al  r  an  a age  an  rea en   e  l bri a ing il l  be arrie   r erl  

a r ing  e rele an  la   e n r  in i  e e ing a ine i  e
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CAUTION :
Note that safety devices such as “belt cover”, “finger guard”, etc. may be omitted from the 
illustrations in this Instruction Manual for easy explanation.
When operating the machine, be sure not to remove these safety devices.

Precautions to be taken so as to use 
the LU-2216N-7, LU-2266N-7 more safely

 1. Keep your hands away from needle when you turn ON the power switch or while the machine is 
in operation.

 2. Do not put your fi ngers into the thread take-up cover while the machine is operating. 
 3. Turn OFF the power switch when tilting the machine head, or removing the belt cover or the V 

belts.
 4. During operation, be careful not to allow your or any other person’s head, hands or clothes to 

come close to the handwheel, V belt and motor. Also, do not place anything close to them.
 5. Do not operate your machine with the belt cover and fi nger guard removed.
 6. When tilting the machine head, be sure to confi rm that the head support bar is properly attached 

to your machine head, and be careful not to allow your fi ngers or the like to be pinched in the 
machine head. In addition, when the machine is used with the control panel, do not tilt or raise 
the machine head while holding the control panel.

 1. To ensure safety, never operate the machine with the ground wire for the power supply removed.
 2. When inserting/removing the power plug, the power switch has to be turned OFF in advance.
 3. In time of thunder and lightening, stop your work and disconnect the power plug from the 

receptacle so as to ensure safety.
 4. If the machine is suddenly moved from a cold place to a warm place, dew condensation may be 

observed. In this case, turn ON the power to the machine after you have confi rmed that there is 
no danger of water drops in the machine.

 5. To prevent fi res, periodically draw out the power plug from the plug socket and clean the root of 
the pins and the space between pins.

 6. The hook rotates at a high speed while the machine is in operation.
To prevent possible injury to hands, be sure to keep your hands away from the vicinity of 
the hook during operation. In addition, be sure to turn OFF the power to the machine when 
replacing the bobbin.

 7. To avoid possible accidents due to abrupt start of the machine, be sure to turn OFF the power 
to the machine.

 8. Be careful of handling this product so as not to pour water or oil, shock by dropping, and the 
like since this product is a precision instrument. 

 9. When tilting or returning the sewing machine to the home position, hold the upper side of the 
machine head with both hands and perform the work quietly so that fi ngers or the like are not 
caught in the machine.
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EN
G

LISH

DECLARATION OF INCORPORATION OF PARTLY COMPLETED MACHINERY

We hereby declare that the sewing machine (sewing head) described below ;

1. Must not be put into service until the machinery to which it is incorporated has been declared in　
conformity with the provisions of the Directive 2006/42/EC, and

2. Conforms to the essential requirements of the Directive 2006/42/EC, described in the technical 
documentation, and

3. To be prepared with the above technical documentation compiled in accordance with part B of 
Annex VII, and

4. Also to conform to the RoHS Directive 2011/65/EU
5. Relevant information on which should be transmitted in response to a reasoned request by the 

national authorities, by the electronic method or other according to the request.

Applied harmonized standards, in particular :
EN ISO12100, EN ISO10821, EN 50581

Manufacturer :
JUKI CORPORATION
2-11-1, Tsurumaki, Tama-shi, Tokyo, Japan

Model
Description Industrial Sewing Machine
Function make stitches and sew

LU-2200N Series 
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Für eine Nähmaschine, automatische Maschine und Zusatzvorrichtungen (im Folgenden kollektiv als "Ma-
schine" bezeichnet), ist es unerlässlich, die Näharbeit in der Nähe von beweglichen Teilen der Maschine 
durchzuführen. Dies bedeutet, dass stets die Möglichkeit besteht, versehentlich mit den beweglichen Teilen 
in Berührung zu kommen. Daher empfehlen wir dem Bedienungs- und Wartungspersonal, das sich mit der 
Bedienung, Wartung und Reparatur der Maschine befasst, dringend, vor der Benutzung/Wartung der Maschi-
ne die folgenden SICHERHEITSHINWEISE  aufmerksam zu lesen und voll zu verstehen. Der Inhalt der 
SICHERHEITSHINWEISE  schließt Punkte ein, die nicht in den technischen Daten Ihres Produkts enthalten sind.
Die Gefahrenbezeichnungen sind in die folgenden drei Kategorien eingeteilt, um die Bedeutung der Aufkleber zu 
verstehen. Machen Sie sich unbedingt mit der folgenden Beschreibung vertraut, und halten Sie sich genau an die 
Anweisungen.
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WARNUNG :

Die er Hin ei  ir  gegeben  enn ie M gli ei  r eben  er erle ng ge a r be e  all  ie eran r li e Per n er 
Dri e ie Ma ine al  be an eln er ge rli e Si a i nen ren  e  e rieb  er er War ng er Ma ine ni  er ei en
ORSICHT :
Die er Hin ei  ir  gegeben  enn ie Ge a r i el erer er lei er erle ngen be e  all  ie eran r li e Per n er 
Dri e ie Ma ine al  be an eln er ge rli e Si a i nen ren  e  e rieb  er er War ng er Ma ine ni  er ei en

e n er   bea en e P n e

( I )  Erl er ng er Ge a ren en

ZUR GEWÄHRLEISTUNG DES SICHEREN GEBRAUCHS IHRER NÄHMASCHINE
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SICHERHEITSHINWEISE

  S ll e e  n en ig ein  en S al a en i  Ele r eilen  nen  al en Sie nbe ing  ie 
S r er rg ng a  n  ar en Sie n  Min en er l nger  be r Sie ie Ab e ng nen   
einen Un all  er en  er  eine  S r lag r

Ein Unfall bedeutet "die Ver
ursachung von Verletzungen 
oder Tod oder Sachschäden".

 GEFAHR

Grundsätzliche Vorsichts a nah ention
1. Lesen Sie vor der Benutzung der Maschine unbedingt die Bedienungsanleitung und andere erläuternde 

Do u ente durch  die it de  Zubeh r der Maschine geliefert erden. Be ahren Sie die Bedienungs
anleitung und die erläuternden Do u ente f r schnelles Nachschlagen griffbereit auf.

 . Der Inhalt dieses Abschnitts schlie t Pun te ein  die nicht in den technischen Daten Ihres Produ ts ent
halten sind.

 . Tragen Sie unbedingt eine Schutzbrille  u  sich vor Unfällen zu sch tzen  die durch Nadelbruch verur
sacht werden.

 . Personen  die einen Herzschritt acher benutzen  sollten vor der Benutzung der Maschine einen 
Facharzt konsultieren.

Sicherheitsvorrichtungen und Warnaufklebe
 1. Betreiben Sie die Maschine erst  nachde  Sie sich vergewissert haben  dass die Sicherheitsvorrichtun

gen korrekt installiert sind und nor al funktionieren  u  durch Fehlen der Vorrichtungen verursachte 
Unfälle zu verhüten. 

 . Wird eine der Sicherheitsvorrichtungen entfernt  achten Sie darauf  dass sie ersetzt wird und nor al 
funktioniert  u  Unfälle zu verhüten  die zu Verletzungen oder Tod führen k nnen.

 . Sorgen Sie dafür  dass die an der Maschine angebrachten Warnaufkleber deutlich sichtbar sind  u  Un
fälle zu verhüten  die zu Verletzungen oder Tod führen k nnen. Falls einer der Aufkleber versch utzt ist 
oder sich gelöst hat, ersetzen Sie ihn unbedingt durch einen neuen.

Anwendung und Modi zierung
 1. Benutzen Sie die Maschine nie als für andere Anwendungen als die vorgesehene und auf irgendeine 

Weise, die von der Beschreibung in dieser Anleitung abweicht, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verlet
zungen und Tod führen können. U I überni t keine Verantwortung für Schäden, Verletzungen oder 
Todesfälle, die durch zweckentfre deten Gebrauch der Maschine entstehen.

2. Unterlassen Sie egliche Modi kationen und Abänderungen der Maschine, u  Unfälle zu verhüten, die zu 
Verletzungen oder Tod führen können. U I überni t keine Verantwortung für Schäden, Verletzungen oder 
Todesfälle, die auf den Gebrauch einer odi zierten oder abgeänderten Maschine zurückzuführen sind.

Ausbildung und Schulung
 1. U  Unfälle zu verhüten, die aus Unvertrautheit it der Maschine resultieren, darf die Maschine nur von 

Personen benutzt werden, die vo  Arbeitgeber hinsichtlich des Maschinenbetriebs und der sicheren 
Bedienung der Maschine geschult ausgebildet wurden, u  ents rechendes Fachwissen und Bedie
nungsfertigkeiten zu erwerben. U  dies zu gewährleisten, uss der Arbeitgeber einen Ausbildungs
Schulungs lan für das Bedienungs ersonal aufstellen und dieses vorher ausbilden schulen.

Vorgänge, für die die Stro versorgung der Maschine ausgeschaltet werden uss
Ausschalten der Stro versorgung: Ausschalten des Netzschalters, dann Abziehen des Netzsteckers von 

der Steckdose. Dies gilt für Folgendes.

 1. Schalten Sie sofort die Stro versorgung aus, falls Sie irgendeine Unregel ä igkeit oder Störung 
feststellen, oder bei eine  Stro ausfall, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen 
können.

 2. U  Unfälle zu verhüten, die durch lötzliches Anlaufen der Maschine entstehen, führen Sie nach de  
Ausschalten der Stro versorgung die folgenden Vorgänge aus. Führen Sie besonders für Maschinen 

it eingebaute  u lungs otor nach de  Ausschalten der Stro versorgung die folgenden Vorgänge 
aus, und vergewissern Sie sich, dass die Maschine vollko en stillsteht.

 2 1. Zu  Beis iel Einfädeln von Teilen, wie Nadel, Greifer, S reizer usw., die eingefädelt werden üs
sen, oder Wechseln der S ule.

 2 2. Zu  Beis iel Austauschen oder Einstellen aller o onenten der Maschine.
 2 . Zu  Beis iel bei ber rüfung, Re aratur oder Reinigung der Maschine, oder bei Verlassen der 

Maschine.
 . Halten Sie bei  Abziehen des Netzstecker den Stecker, nicht das abel, u  Stro schlag, riechstro  

oder Brand zu verhüten.
 . Schalten Sie unbedingt die Stro versorgung aus, wann i er Sie die Maschine zwischen Arbeiten un

beaufsichtigt lassen.
 . Schalten Sie bei eine  Stro ausfall unbedingt die Stro versorgung aus, u  Unfälle zu verhüten, die 

durch Beschädigung von Elektroko onenten entstehen.

 VORSICHT
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IN VERSCHIEDENEN BETRIEBSPHASEN ZU TREFFENDE VOR EHRUNGEN
Trans ort

 1. Heben und trans ortieren Sie die Maschine auf sichere Weise, wobei Sie das Maschinengewicht berück
sichtigen. Angaben zu  Gewicht der Maschine nden Sie i  Te t der Bedienungsanleitung.

 2. Treffen Sie ausreichende Sicherheits a nah en, u  Herunterfallen oder U ki en der Maschine zu 
verhüten, bevor Sie die Maschine anheben oder trans ortieren, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verletzun
gen oder Tod führen können.

 . Nachde  die Maschine ausge ackt worden ist, darf sie für den Trans ort keinesfalls wieder ver ackt 
werden, u  sie vor Beschädigung durch unvorhersehbaren Unfall oder Fallenlassen zu schützen.

Aus acken
 1. Packen Sie die Maschine in der vorgeschriebenen Reihenfolge aus, u  Unfälle zu verhüten, die zu Ver

letzungen oder Tod führen können. Achten Sie besonders bei Maschinen, die in Kisten geliefert werden, 
auf Nägel. Die Nägel üssen vorher entfernt werden.

 2. ber rüfen Sie die Maschine auf ihren Schwer unkt hin, und neh en Sie sie vorsichtig aus der Ver a
ckung, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

Installation
(I) Tisch und Tischständer

 1. Verwenden Sie den Original UKI Tisch und Tischständer, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen 
oder Tod führen können. Lässt sich die Verwendung eines arkenfre den Tisches und Tischständers 
nicht ver eiden, wählen Sie einen Tisch und Tischständer aus, die in der Lage sind, de  Maschinenge
wicht und der Reaktionskraft während des Betriebs standzuhalten.

 2. Sind Laufrollen für den Tischständer notwendig, benutzen Sie Laufrollen it S err echanis us, und 
verriegeln Sie diese, da it die Maschine während Betrieb, Wartung, ber rüfung und Re aratur gesi
chert ist, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

(II) Kabel und Verdrahtung
 1. Ver eiden Sie über ä ige Belastung des Kabels während der Benutzung, u  Stro schlag, Kriechstro  

oder Brand zu verhüten. Ist es au erde  notwendig, das Kabel in der Nähe des Betriebsabschnitts, wie 
z. B. de  Keilrie en, zu verlegen, halten Sie einen Abstand von indestens   zwischen de  Be
triebsabschnitt und de  Kabel ein.

 2. Ver eiden Sie Mehrfachanschlüsse, u  Stro schlag, Kriechstro  oder Brand zu verhüten.
 . Schlie en Sie die Stecker einwandfrei an, u  Stro schlag, Kriechstro  oder Brand zu verhüten. Halten 

Sie au erde  bei  Abziehen des Kabels nur den Stecker.
(III) Erdung

 1. Lassen Sie einen geeigneten Netzstecker von eine  Elektriker installieren, u  durch Kriechstro  oder 
Durchschlag verursachte Unfälle zu verhüten. Schlie en Sie au erde  den Netzstecker nur an eine ge
erdete Steckdose an.

 2. Erden Sie das Erdungskabel korrekt, u  durch Kriechstro  verursachte Unfälle zu verhüten.
(IV) Motor

 1. Verwenden Sie einen Motor it der vorgeschriebenen Nennbelastung (Original UKI Produkt), u  durch 
berlastung verursachte Unfälle zu verhüten.

 2. Wird ein handelsüblicher Ku lungs otor it der Maschine verwendet, wählen Sie einen it Rie en
scheiben Schutzabdeckung aus, u  Hängenbleiben a  Keilrie en zu verhüten.

Vor de  Betrieb
1. Vergewissern Sie sich, dass die Stecker und Kabel frei von Beschädigung, Störungen und Lockerheit 

sind, bevor Sie die Stro versorgung einschalten, u  Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod 
führen können.

 2. Halten Sie nie als Ihre Hand in die beweglichen Abschnitte der Maschine, u  Unfälle zu verhüten, die 
zu Verletzungen oder Tod führen können.

  Stellen Sie au erde  sicher, dass die Drehrichtung der Rie enscheibe it de  Pfeil auf der Rie en
scheibe übereinsti t.

 . Wird ein Tischständer it Laufrollen verwendet, sichern Sie den Tischständer durch Verriegeln der 
Laufrollen oder it Einstellern, falls vorhanden, u  durch lötzliches Anlaufen der Maschine verursach
te Unfälle zu verhüten.

Während des Betriebs
1. Bringen Sie während des Betriebs der Maschine nicht Ihre Finger, Haare oder Kleidung in die Nähe von 

beweglichen Teilen, wie z. B. Handrad, Rie enscheibe und Motor, und legen Sie auch keine Gegenstän
de in der Nähe dieser Teile ab, u  Unfälle durch Hängenbleiben zu verhüten, die zu Verletzungen oder 
Tod führen können.

 2. Halten Sie Ihre Finger bei  Einschalten der Stro versorgung oder während des Betriebs der Maschine 
nicht in die U gebung der Nadel oder in die Fadenhebelabdeckung, u  Unfälle zu verhüten, die zu Ver
letzungen oder Tod führen können.

 . Die Maschine läuft it hoher Drehzahl. Halten Sie während des Betriebs nie als Ihre Hände in die Nähe 
von beweglichen Teilen, wie Schleifenfänger, S reizer, Nadelstange, Greifer und Stoff esser, u  Ihre 
Hände vor Verletzungen zu schützen. Schalten Sie au erde  die Stro versorgung aus, und vergewis
sern Sie sich, dass die Maschine vollko en stillsteht, bevor Sie den Faden wechseln.

 . Achten Sie darauf, dass Ihre Finger oder andere Kör erteile nicht zwischen Maschine und Tisch einge
kle t werden, wenn Sie die Maschine vo  Tisch entfernen oder darauf stellen, u  Unfälle zu verhüten, 
die zu Verletzungen oder Tod führen können.

 . Schalten Sie die Stro versorgung aus, und vergewissern Sie sich, dass Maschine und Motor vollko
en stillstehen, bevor Sie Rie enabdeckung und Keilrie en entfernen, u  durch lötzliches Anlaufen 

von Maschine oder Motor verursachte Unfälle zu verhüten.
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 . Wird ein Servo otor it der Maschine verwendet, erzeugt der Motor bei Stillstand der Maschine kein 
Geräusch. Vergessen Sie nicht, die Stro versorgung auszuschalten, u  durch lötzliches Anlaufen des 
Motors verursachte Unfälle zu verhüten.

 . Benutzen Sie die Maschine nie als it blockierter Kühlungsöffnung des Motorschaltkastens, u  einen 
Brand durch berhitzung zu verhüten.

Sch ierung
  1. Verwenden Sie unbedingt Original UKI l und Fett auf den zu sch ierenden Teilen.
 2. Falls l in Ihre Augen oder auf Ihren Kör er gelangt, waschen Sie es sofort ab, u  Entzündung oder 

Hautreizung zu verhüten.
 . Wird das l versehentlich verschluckt, konsultieren Sie sofort einen Arzt, u  Durchfall oder Erbrechen 

zu verhüten.
Wartung
1. U  einen durch Unvertrautheit it der Maschine verursachten Unfall zu verhüten, üssen Re araturen 

und Einstellungen von eine  Wartungstechniker ausgeführt werden, der innerhalb des in der Bedienungs
anleitung beschriebenen Rah ens it der Maschine gründlich vertraut ist. Verwenden Sie unbedingt 
Original UKI Teile als Ersatzteile der Maschine. UKI überni t keine Verantwortung für Unfälle, die auf 
unsachge ä e Re aratur oder Einstellung oder den Gebrauch arkenfre der Teile zurückzuführen sind.

 2. U  durch Unvertrautheit it der Maschine oder Stro schlag verursachte Unfälle zu verhüten, überlas
sen Sie Re aratur  und Wartungsarbeiten von Elektroko onenten (einschlie lich Verkabelung) eine  
Elektriker Ihrer Fir a oder von UKI oder Ihre  Händler.

 . Sind Re aratur  oder Wartungsarbeiten an einer Maschine notwendig, die luftgetriebene Teile, wie z. B. 
einen Luftz linder, verwendet, entfernen Sie unbedingt die Luftversorgungsleitung, u  vorher die in 
der Maschine verleibende Restluft abzulassen, u  durch lötzliches Anlaufen der luftgetriebenen Teile 
verursachte Unfälle zu verhüten.

 . Vergewissern Sie sich nach einer Re aratur, einer Einstellung und eine  Teilewechsel, dass die Schrau
ben und Muttern fest sitzen.

 . Unterziehen Sie die Maschine während ihrer Benutzungsdauer einer regel ä igen Reinigung. Schalten 
Sie unbedingt die Stro versorgung aus, und vergewissern Sie sich, dass Maschine und Motor vollko

en stillstehen, bevor Sie die Maschine reinigen, u  durch lötzliches Anlaufen von Maschine oder 
Motor verursachte Unfälle zu verhüten.

 . Schalten Sie unbedingt die Stro versorgung aus, und vergewissern Sie sich, dass Maschine und Motor 
vollko en stillstehen, bevor Sie Wartungs , Ins ektions  oder Re araturarbeiten an der Maschine aus
führen. (Bei Maschinen it Ku lungs otor läuft der Motor auch nach de  Ausschalten aufgrund der 
Trägheit noch eine Weile weiter. Lassen Sie daher Sorgfalt walten.)

 . Falls die Maschine nach einer Re aratur oder Einstellung nicht nor al betrieben werden kann, halten 
Sie sofort den Betrieb an, und kontaktieren Sie UKI oder Ihren Händler bezüglich einer Re aratur, u  
Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

 . Falls die Sicherung durchgebrannt ist, schalten Sie die Stro versorgung aus, und beseitigen Sie die 
Ursache für das Durchbrennen der Sicherung. Ersetzen Sie dann die Sicherung durch eine neue, u  
Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

 . Reinigen Sie die Entlüftungsöffnung des Lüfters regel ä ig, und über rüfen Sie den Bereich u  die 
Verkabelung, u  einen Brand des Motors zu verhüten.

Betriebsu gebung
 1. Benutzen Sie die Maschine in einer U gebung, die nicht von starken Stör uellen (elektro agnetischen 

Wellen), wie z. B. Hochfre uenzschwei er, beein usst ist, u  durch eine Funktionsstörung der Maschi
ne verursachte Unfälle zu verhüten.

 2. Betreiben Sie die Maschine nie als an eine  Ort, wo die S annung u  ehr als "Nenns annung 1  
" schwankt, u  durch eine Funktionsstörung der Maschine verursachte Unfälle zu verhüten.

 . Prüfen Sie unbedingt, ob eine luftgetriebene Vorrichtung, wie z. B. ein Luftz linder, it de  vorgeschrie
benen Luftdruck arbeitet, bevor Sie diese benutzen, u  durch eine Funktionsstörung der Maschine 
verursachte Unfälle zu verhüten.

 . U  die Sicherheit der Maschine zu gewährleisten, betreiben Sie sie in einer U gebung, welche die fol
genden Bedingungen erfüllt:

  U gebungste eratur während des Betriebs C bis C
  Relative Luftfeuchtigkeit während des Betriebs 35 % bis 85 %
 5. Taukondensation kann auftreten, wenn die Maschine lötzlich von eine  kalten zu eine  war en Ort 

gebracht wird. Schalten Sie daher die Stro versorgung erst ein, nachde  Sie ausreichend lange gewar
tet haben, bis keine Anzeichen von Wassertro fen ehr vorhanden sind, u  durch Beschädigung oder 
Funktionsstörung der elektrischen Ko onenten verursachte Unfälle zu verhüten.

 . Halten Sie die Maschine bei eine  Gewitter aus Sicherheitsgründen an, und ziehen Sie den Netzstecker 
ab, u  durch Beschädigung oder Funktionsstörung der elektrischen Ko onenten verursachte Unfälle 
zu verhüten.

 . Abhängig von den Funkwellen Signalbedingungen kann die Maschine Störungen in Fernsehgeräten 
oder Radios erzeugen. Sollte dies eintreten, benutzen Sie das Fernsehgerät oder Radio in ausreichen
de  Abstand von der Maschine.

 8. U  die Sicherheit a  Arbeits latz zu gewährleisten, üssen die örtlichen Gesetze und Vorschriften des 
Landes, in de  die Näh aschine installiert ist, befolgt werden.
Falls Lär schutz notwendig ist, sollten Gehörschützer oder andere Schutzeinrichtungen ents rechend 
den geltenden Gesetzen und Vorschriften getragen werden.

 . Die Entsorgung von Produkten und Ver ackungen sowie die Aufbereitung von verbrauchte  Sch ieröl 
sind ge ä  den relevanten Gesetzen des Landes, in de  die Näh aschine benutzt wird, auszuführen.
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VORSICHT :
Beachten Sie, daß Sicherheitsvorrichtungen wie Riemenabdeckung, Fingerschutz usw. zur besseren 
Darstellung der beschriebenen Teile in den Abbildungen dieser Betriebsanleitung fehlen können.
Sie sollten jedoch die Maschine niemals ohne diese Sicherheitsvorrichtungen betreiben.

 1. FHalten Sie beim Einschalten des Netzschalters oder während des Betriebs der Maschine Ihre 
Hände von der Nadel fern.

 2. Fassen Sie während des Betriebs der Maschine nicht mit Ihren Fingern hinter die 
Fadenhebelabdeckung.

 3. Schalten Sie grundsätzlich den Netzschalter aus, bevor Sie den Maschinenkopf kippen oder die 
Riemenabdeckung und die Keilriemen entfernen.

 4.  Achten Sie während des Betriebs darauf, daß weder Sie noch andere Personen mit Kopf, 
Händen oder Kleidung in die Nähe von Handrad, Keilriemen oder Motor kommen.

  Legen Sie auch keine Gegenstände in der Nähe dieser Teile ab.
 5.  Betreiben Sie die Maschine niemals ohne Riemenabdeckung und Fingerschutz.
 6.  Vergewissern Sie sich beim Kippen des Maschinenkopfes, daß die Kopfstütze einwandfrei 

am Maschinenkopf angebracht ist, und achten Sie darauf, daß Sie sich nicht die Finger oder 
andere Körperteile unter dem Maschinenkopf klemmen. Wird die Maschine darüber hinaus mit 
der Bedienungskonsole verwendet, darf der Maschinenkopf nicht an der Bedienungskonsole 
gekippt oder angehoben werden.

 1. Betreiben Sie die Maschine aus Sicherheitsgründen nie ohne den Stromversorgungs-Erdleiter.
 2. Schalten Sie vor dem Einstecken/Abziehen des Netzsteckers grundsätzlich den Netzschalter aus.
 3. Brechen Sie bei Gewitter die Arbeit ab, und ziehen Sie zur Sicherheit den Netzstecker von der 

Steckdose ab.
 4. Wenn die Maschine plötzlich von einem kalten zu einem warmen Ort gebracht wird, kann es 

zu Kondenswasserbildung kommen. Schalten Sie in diesem Fall die Stromversorgung der 
Maschine erst ein, nachdem Sie sich vergewissert haben, daß keine Gefahr von Wassertropfen 
in der Maschine besteht.

 5.  Um Brände zu verhüten, ziehen Sie gelegentlich den Netzstecker aus der Steckdose, und 
reinigen Sie die Basis der Stifte und den Zwischenraum zwischen den Stiften. 

 6. Der Greifer rotiert während des Betriebs der Maschine mit hoher Drehzahl. Um mögliche 
Handverletzungen zu verhüten, halten Sie Ihre Hände während des Betriebs vom Greiferbereich fern. 
Schalten Sie außerdem beim Auswechseln der Spule unbedingt die Stromversorgung der Maschine aus.

 7. Um mögliche Unfälle durch plötzliches Anlaufen der Maschine zu vermeiden, schalten Sie 
unbedingt die Stromversorgung der Maschine aus.

 8. Behandeln Sie dieses Produkt mit Sorgfalt, um kein Wasser oder Öl darauf zu verschütten oder 
es durch Fallenlassen zu erschüttern usw., da es sich um ein Präzisionsinstrument handelt.

 9.  Wenn Sie die Nähmaschine neigen oder auf die Ausgangsstellung zurückstellen, halten Sie die 
Oberseite des Maschinenkopfs mit beiden Händen, und führen Sie die Arbeit vorsichtig durch, 
damit keine Finger oder dergleichen in der Maschine eingeklemmt werden.

Für sicherere Benutzung der LU-2216N-7, LU-2266N-7
zu treffende Vorsichtsmaßnahmen
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Il est inévitable que des travaux soient exécutés à proximité de pièces mobiles de la machine à coudre, de 
la machine automatique ou des dispositifs annexes (désignés par la suite sous le terme collectif de "ma-
chine". ela signi e qu il existe tou ours un risque d entrer fortuitement en contact avec une pièce mobile. Il 
est vivement conseillé aux opérateurs chargés d exploiter la machine dans la pratique ainsi qu au personnel 
de maintenance et de réparation de la machine de lire attentivement les PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
indiquées ci-après et de les assimiler pleinement avant d exploiter la machine ou d exécuter des travaux de 
maintenance sur celle-ci. Les PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ  couvrent des aspects qui ne figurent pas 
dans les caractéristiques techniques de votre machine. A n de faciliter la compréhension du sens des éti-
quettes, les risques indiqués ont été classés sous les trois catégories différentes suivantes. Veiller à com-
prendre pleinement les descriptions qui suivent et à respecter impérativement les consignes.
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❶

❶  Ris ue de blessures l g res, graves ou ortelles.
  Ris ue de blessures ar le contact d une i ce en ouve ent.
❷  Effectuer l o ration de couture avec un rotecteur de s curit .
  Effectuer l o ration de couture avec un couvercle de s curit .
  Effectuer l o ration de couture avec un dis ositif rotecteur de s curit .
❸  Placer l interru teur d ali entation sur arr t avant l "en lage de la t te de la 

achine", le "re lace ent de l aiguille", le "re lace ent de la canette" ou 
l "huilage et netto age".
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Il e iste un ris ue de blessure en 
cas de contact avec une i ce 

obile.
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Il faut savoir ue tenir la achine 
 coudre endant son fonction

ne ent eut blesser les ains.
Il e iste un ris ue de d charges 
lectri ues en cas de contact avec 

une i ce sous haute tension.

Il e iste un ris ue de ha e ent 
ar la courroie susce tible de 

causer une blessure.
Il e iste un ris ue de br lures en 
cas de contact avec une i ce 
sous haute te rature.

Il e iste un ris ue de blessure en 
cas de contact avec le orte bou
ton.

Il faut savoir u une d faillance vi
suelle eut tre rovo u e en regar
dant directe ent le faisceau laser.

Et
i

ue
tte

 d
av

er
tis

se
en

t Indi ue le sens correct.

Il  a un ris ue de contact entre 
votre t te et la achine  coudre.

Indi ue u un c ble de ise  la 
terre est connect .

POUR ASSURER LUTILISATION EN TOUTE SÉCURITÉ DE VOTRE MACHINE  COUDRE

DANGER :
Cette ention signale un danger i diat de ort ou de blessure grave dans le cas o  la ersonne res onsable ou un tiers 
n e loite as correcte ent la achine ou n vite as une situation dangereuse lors de son utilisation ou de sa aintenance.

AVERTISSEMENT :
Cette ention signale un ris ue ouvant ventuelle ent causer la ort ou une blessure grave si la ersonne res onsable ou un 
tiers n e loite as correcte ent la achine ou n vite as une situation dangereuse lors de son utilisation ou de sa aintenance.

ATTENTION :
Cette ention signale un ris ue de blessures lus ou oins graves si la ersonne res onsable ou un tiers n e loite 

as correcte ent la achine ou n vite as une situation dangereuse lors de son utilisation ou de sa aintenance.

Points de andant une attention articuli re.

(II) E lication des ictogra es et ti uettes d avertisse ent

( I )  E lication des niveau  de ris ue



xiii

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ Accident signi e "causer 
des blessures cor orelles 
ou la ort, ou des do -

ages at riels."

 1. Lors u il est n cessaire d ouvrir la bo te lectri ue contenant des i ces lectri ues, veiller  cou er 
l ali entation lectri ue de la achine et  attendre lus de cin  inutes avant d ouvrir le couvercle a n 
d viter tout accident susce tible de causer des d charges lectri ues.

 DANGER

Pr cautions de base
 1. Veiller  lire le ode d e loi et autres notices e licatives fournis avec les accessoires de la achine 

avant de l utiliser. Conserver soigneuse ent  ort e de ain le ode d e loi et les notices e lica-
tives a n de ouvoir les consulter ra ide ent.

 2. La r sente section couvre des as ects ui ne gurent as dans les caract risti ues techni ues de 
votre achine.

 3. Veiller  orter des lunettes de s curit  our se rot ger contre tout accident caus  ar la ru ture d une 
aiguille. 

 . Les ersonnes ui es d une ile cardia ue doivent consulter un s cialiste dical avant d utiliser la 
achine.

Dis ositifs de s curit  et ti uettes d avertisse ent
 1. Avant d utiliser la achine, veiller  v ri er ue le les dis ositif(s) de s curit  sont correcte ent instal-

l s en lace et fonctionnent nor ale ent a n d viter tout accident caus  ar l absence d un des dis o-
sitif(s).

 2. Si l un des dis ositifs de s curit  est enlev , veiller  le re lacer et  s assurer u il fonctionne nor a-
le ent a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures cor orelles ou la ort.

 3. Veiller  ce ue les ti uettes d avertisse ent restent enti re ent coll es sur la achine et u elles 
soient claire ent visibles a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures cor orelles ou 
la ort. Si une ti uette est souill e ou d coll e, veiller  la re lacer ar une nouvelle.

Usage r vu et odi cation
 1. Ne a ais utiliser la achine our toute n autre ue celle our la uelle elle a t  r vue et d une a-

ni re autre ue celle rescrite dans le ode d e loi a n d viter tout accident susce tible de causer 
des blessures cor orelles ou la ort. UKI d cline toute res onsabilit  en cas de do ages, de bles-
sures cor orelles ou de d c s r sultant d un usage de la achine autre ue celui our le uel il a t  

r vu. 
 2. A n d viter tout accident ris uant de causer des blessures cor orelles ou la ort, ne a ais odi er 

ou re anier la achine. UKI d cline toute res onsabilit  en cas de do ages, de blessures cor o-
relles ou de d c s r sultant du fait ue la achine a t  odi e ou re ani e.

Sensibilisation et for ation
 1. A n d viter tout accident r sultant d une connaissance insuf sante de la achine, celle-ci doit tre 

utilis e uni ue ent ar un o rateur ui a re u une for ation sensibilisation de la art de l e lo eur 
 l utilisation de la achine et la ani re de l utiliser en toute s curit  en vue d ac u rir les connais-

sances et le savoir-faire ad uats. A cette n, l e lo eur doit ettre en lace un lan de for ation sen-
sibilisation destin  au  o rateurs a n de les sensibiliser for er au r alable.

Cas o  l ali entation lectri ue de la achine doit tre cou e
Cou er l ali entation lectri ue de la achine : lacer l interru teur d ali entation sur arr t, uis d bran-

cher la che de la rise secteur. Cette roc dure s a li ue 
dans les cas suivants.

 1. Cou er i diate ent l ali entation lectri ue si une ano alie ou un d sfonctionne ent est d tect , 
ou dans le cas d une anne de courant a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures 
cor orelles ou la ort.

 2. A n d viter tout accident caus  ar le d arrage soudain de la achine, veiller  e cuter les o ra-
tions suivantes a r s avoir cou  l ali entation lectri ue. Si la achine est nota ent ui e d un 

oteur  e bra age, veiller  e cuter les o rations suivantes a r s avoir cou  l ali entation lec-
tri ue et s tre assur  ue la achine est co l te ent arr t e. 

 2-1. Par e e le, l en lage du l sur des i ces telles ue l aiguille, le boucleur, l tendeur, etc. ui 
doivent tre en l s, ou le re lace ent de la canette.

 2-2. Par e e le, le re lace ent ou r glage d un co osant de la achine.
 2-3. Par e e le, lors ue la achine est ins ect e, r ar e, netto e ou laiss e sans surveillance. 
 3. Pour d brancher la achine, veiller  saisir la che et non le cordon a n d viter toute d charge lec-

tri ue, fuite  la terre ou incendie. 
 . Veiller  cou er l ali entation lectri ue lors ue la achine est laiss e sans surveillance entre des tra-

vau .
 5. Veiller  cou er l ali entation lectri ue en cas de anne de courant a n d viter tout accident caus  

ar l endo age ent d un co osant lectri ue.

 VORSICHT
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PRÉCAUTIONS À PRENDRE AUX DIVERSES ÉTAPES DU FONCTIONNEMENT
Trans ort

 1. Veiller  tenir co te du oids de la achine lors u elle doit tre soulev e et rendre toutes les r cau-
tions de s curit  n cessaires our la d lacer. Se re orter au te te du ode d e loi our conna tre le 

oids de la achine.
 2. Veiller  rendre toutes les esures de s curit  n cessaires a n d viter de renverser ou de laisser to -

ber la achine lors u elle est soulev e ou d lac e a n d viter tout accident susce tible de causer des 
blessures cor orelles ou la ort.

 3. Une fois ue la achine a t  d ball e, ne a ais la re baller our la trans orter a n de la rot ger 
contre tout do age caus  ar un accident fortuit ou sa chute.

D ballage
 1. Veiller  d baller la achine de la ani re rescrite a n d viter tout accident susce tible de causer 

des blessures cor orelles ou la ort. Au cas nota ent o  la achine est e ball e dans une caisse en 
bois, veiller  faire attention au  clous. Les clous doivent tre retir s.

 2. Veiller  v ri er la osition du centre de gravit  de la achine et  l e traire avec r caution de son e -
ballage a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures cor orelles ou la ort.

Installation
( I )  Table et su ort de table

 1. Veiller  utiliser la table et le su ort de table de ar ue UKI a n d viter tout accident susce tible de 
causer des blessures cor orelles ou la ort. S il est in vitable d utiliser une table et un su ort de table 
autres ue ceu  de ar ue UKI, s lectionner une table et un su ort de table ca ables de su orter le 

oids de la achine et sa force r active en fonctionne ent.
 2. Si des roulettes sont install es sur le su ort de table, veiller  utiliser des roulettes ui es d un 

canis e de verrouillage et  les verrouiller our i obiliser la achine durant son fonctionne ent, 
des travau  de aintenance, une ins ection ou une r aration a n d viter tout accident susce tible de 
causer une blessure cor orelle ou la ort.

(II) C bles et c blage
 1. Veiller  viter d e ercer toute force e cessive durant le fonctionne ent a n d viter des d charges 

lectri ues, une fuite  la terre ou un incendie. En outre, s il est n cessaire de oser un c ble  ro i i-
t  d une i ce obile telle ue la courroie en V, veiller  nager un es ace d au oins 3   entre la 

i ce obile et le c ble.
 2. Veiller  viter une conne ion  une ulti rise a n d viter des d charges lectri ues, une fuite  la 

terre ou un incendie.
 3. Veiller  brancher  fond les connecteurs a n d viter des d charges lectri ues, une fuite  la terre ou 

un incendie. En outre, our d brancher un connecteur, veiller  le tenir ar la artie ui sert  connecter.
(III) Mise  la terre

 1. Veiller  ce u un lectricien uali  installe une rise a ro ri e a n d viter tout accident caus  ar 
une fuite  la terre ou un d faut de tension di lectri ue. En outre, veiller i rative ent  raccorder la 

che  une rise secteur ise  la terre.
 2. Veiller  ettre  la terre le c ble de terre a n d viter tout accident caus  ar une fuite  la terre.

(IV) Moteur
 1. Veiller  utiliser le oteur no inal rescrit (article de ar ue UKI) a n d viter tout accident caus  ar 

un cla uage.
 2. Si un oteur  e bra age en vente dans le co erce est utilis  avec la achine, veiller  en s lection-

ner un dot  d un couvre-courroie anti-ha e ent a n d viter d tre ha  ar la courroie en V.
Avant la ise en fonctionne ent

 1. Avant de ettre la achine sous tension, veiller  v ri er ue les connecteurs et c bles ne soient as 
endo ag s, to b s ou l ches a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures cor o-
relles ou la ort.

 2. Ne a ais introduire la ain dans une i ce obile de la achine a n d viter tout accident susce tible 
de causer des blessures cor orelles ou la ort.

  En outre, veiller  v ri er ue la oulie tourne dans le sens de la che indi u e sur la oulie.
 3. Si une table  roulettes est utilis e, veiller  l i obiliser en verrouillant les roulettes ou au o en 

d a usteurs, le cas ch ant, a n d viter tout accident caus  ar le d arrage soudain de la achine.
En fonctionne ent

 1. Veiller  ce u un doigt, la chevelure ou un v te ent roche d une i ce obile ne soient as ha s 
ar le volant, la oulie ou le oteur, ou installer uel ue chose r s de ces i ces lors ue la achine 

est en fonctionne ent a n d viter tout accident caus  ar un ha e ent susce tible de causer des 
blessures cor orelles ou la ort.

 2. Veiller  ne as lacer les doigts  la ri h rie de l aiguille ou  l int rieur du couvercle du levier de 
relevage lors de la ise sous tension a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures 
cor orelles ou la ort.

 3. La achine fonctionne  vitesse ra ide. Pendant le fonctionne ent, ne a ais a ener votre ain  
ro i it  d une i ce obile telle ue le boucleur, l tendeur, la barre  aiguille, le crochet ou le cou eur 

de tissu a n de rot ger vos ains contre tout accident. En outre, veiller  cou er l ali entation lec-
tri ue et v ri er ue la achine est co l te ent arr t e avant de changer le l.

 . Veiller  ne as se coincer les doigts ou toute autre artie du cor s entre la achine et la table lors ue 
la achine est enlev e de la table ou re ise sur celle-ci a n d viter tout accident susce tible de causer 
des blessures cor orelles ou la ort.
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 5. Veiller  cou er l ali entation lectri ue et v ri er ue la achine est co l te ent arr t e avant d en-
lever le couvre-courroie et la courroie en V a n d viter tout accident caus  ar le d arrage soudain de 
la achine ou du oteur.

 . Si un servo oteur est utilis  avec la achine, le oteur ne fait as de bruit lors ue la achine est ar-
r t e. Veiller  ne as oublier de cou er l ali entation lectri ue a n d viter tout accident caus  ar le 
d arrage soudain du oteur.

 . Ne a ais utiliser la achine si l ori ce de refroidisse ent du g n rateur du oteur est obstru  a n 
d viter tout incendie caus  ar une surchauffe.

Lubri cation
 1. Veiller  utiliser une huile ou une graisse de ar ue UKI sur les arties  lubri er.
 2. Si de l huile se colle sur les eu  ou le cor s, veiller  la netto er i diate ent our viter toute in-

a ation ou irritation.
 3. Si de l huile est aval e ar inadvertance, veiller  consulter i diate ent un decin a n d viter une 

diarrh e ou des vo isse ents.
Maintenance

 1. A n d viter tout accident caus  ar une connaissance insuf sante de la achine, les r arations et 
r glages doivent tre e cut s ar un technicien de service a r s-vente ui conna t arfaite ent la 

achine suivant l tendue d nie dans le ode d e loi. Veiller  utiliser des i ces de ar ue UKI 
our re lacer toute i ce de la achine. UKI d cline toute res onsabilit  en cas d accident d   une 

r aration ou un r glage ina ro ri s ou l utilisation de toute i ce autre u une i ce de ar ue UKI.
 2. A n d viter tout accident caus  ar une connaissance insuf sante de la achine ou des d charges 

lectri ues, veiller  faire a el  un lectricien de votre soci t , de UKI ou de son concessionnaire 
local our les r arations et la aintenance (  co ris le c blage) des co osants lectri ues.

 3. Lors de travau  de r aration ou de aintenance sur la achine au o en de i ces neu ati ues tel ue 
le c lindre neu ati ue, veiller au r alable  enlever le tu au d ali entation d air our e ulser l air res-
tant dans la achine, a n d viter tout accident caus  ar le d arrage soudain d une i ce neu ati ue.

 . Veiller  v ri er ue les vis et crous sont bien resserr s a r s une r aration, un r glage ou le re la-
ce ent d une i ce.

 5. Veiller  netto er la achine r guli re ent endant sa dur e d utilisation. Veiller  cou er l ali entation 
lectri ue et  v ri er ue la achine et le oteur sont co l te ent arr t s avant de netto er la a-

chine a n d viter tout accident caus  ar le d arrage soudain de la achine ou du oteur.
 . Veiller  cou er l ali entation et  v ri er ue la achine et le oteur sont co l te ent arr t s avant 

d e cuter des travau  de aintenance, une ins ection ou une r aration de la achine. (Dans le cas d un 
oteur  e bra age, le oteur continue de tourner endant un o ent ar inertie e a r s ue 

l ali entation a t  cou e. Il faut donc tre rudent.)
 . Si la achine ne fonctionne as nor ale ent a r s une r aration ou un r glage, arr ter i diate-

ent de l utiliser et contacter UKI ou son concessionnaire local our une r aration a n d viter tout 
accident susce tible de causer des blessures cor orelles ou la ort.

 8. Si un fusible est grill , veiller  cou er l ali entation lectri ue et  re dier  sa cause, uis le re la-
cer ar un neuf a n d viter tout accident susce tible de causer des blessures cor orelles ou la ort.

 . Veiller  netto er riodi ue ent la bouche d air du ventilateur et  ins ecter la ri h rie du c blage 
a n d viter tout accident d  au oteur.

Environne ent d o ration
 1. Veiller  utiliser la achine dans un environne ent ui ne soit as e os   une source i ortante de 

bruit (ondes lectro agn ti ues) telles u une soudeuse haute fr uence a n d viter tout accident 
caus  ar un d sfonctionne ent de la achine.

 2. Ne a ais utiliser la achine dans un lieu o  la tension varie dans une lage su rieure  " 1  % de la 
tension rescrite" a n d viter tout accident caus  ar un d sfonctionne ent de la achine.

 3. Veiller  v ri er u un dis ositif neu ati ue tel u un c lindre neu ati ue fonctionne  la ression d air 
rescrite avant de l utiliser a n d viter tout accident caus  ar un d sfonctionne ent de la achine.

 . Pour utiliser la achine en toute s curit , veiller  ce ue l environne ent d utilisation r onde au  
conditions suivantes:

  Te rature a biante en fonctionne ent 5  35 C
  Hu idit  relative en fonctionne ent 35  85 %
 5. De la condensation eut se for er si la achine asse soudaine ent d un environne ent froid  un 

environne ent chaud. Attendre donc un certain te s us u  ce u il n  ait lus de gouttelettes d eau 
avant de ettre la achine sous tension a n d viter tout accident caus  ar une anne ou un d sfonc-
tionne ent d un co osant lectri ue.

 . Par souci de s curit , veiller  arr ter d utiliser la achine en cas d orage et  la d brancher de la rise sec-
teur a n d viter tout accident caus  ar une anne ou un d sfonctionne ent d un co osant lectri ue.

 . Selon les conditions du signal de fr uence radio, la achine eut g n rer du bruit dans le t l viseur 
ou le oste de radio. Dans ce cas, utiliser le t l viseur ou le oste de radio  une distance loign e de la 

achine.
 8. Il est vive ent reco and  de suivre les lois et r gle entations locales du a s o  la achine  

coudre est install e our garantir un environne ent de travail s r.
Pour lutter contre le bruit, un serre-t te antibruit ou d autres ui e ents de rotection doivent tre 
utilis s confor ent au  lois et r gle entations en vigueur.

 . La ise au rebut des roduits et e ballages, ainsi ue le traite ent de l huile lubri ante usag e doivent 
tre r alis s correcte ent confor ent au  lois en vigueur dans le a s dans le uel la achine  

coudre est utilis e.
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ATTENTION :
Les dispositifs de sécurité tels que “couvre-courroie” et protège-doigts” sont parfois omis dans les 
illustrations de ce manuel pour faciliter les explications.
Lors de l’utilisation de la machine, veiller à ce que ces dispositifs soient toujours en place.

 1. Ne pas approcher les mains de l’aiguille lorsqu’on place l’interrupteur d’alimentation sur 
marche ou pendant le fonctionnement de la machine.

 2. Ne pas mettre les doigts derrière le couvercle du releveur de fi l pendant le fonctionnement de la machine.
 3. Avant de basculer la tête de la machine en arrière ou de retirer le couvre-courroie ou une 

courroie trapézoïdale, placer l’interrupteur d’alimentation sur arrêt.
 4. Pendant le fonctionnement, ne jamais approcher la tête, la main ou les vêtements du volant, de 

la courroie trapézoïdale ou du moteur et veiller à ce que personne ne le fasse. Ne rien placer 
non plus près de ces pièces.

 5. Ne pas utiliser la machine avec le couvre-courroie et le protège-doigts retirés.
 6. Avant de basculer la tête de la machine en arrière, s’assurer que la barre de support de tête est 

correctement fi xée à la tête de la machine. Veiller également à ne pas se pincer les doigts dans 
la tête de la machine. Lorsque la machine est utilisée avec le panneau de commande, ne pas 
basculer la tête de la machine en arrière ou la relever en la tenant par le panneau de commande.

 1. Pour la sécurité, ne jamais faire fonctionner la machine avec le fi l de terre du bloc d’alimentation retiré.
 2. Avant de brancher/débrancher la fi che secteur, placer l’interrupteur d’alimentation sur arrêt.
 3. En cas d’orage et de foudre, s’arrêter de travailler et débrancher la fi che secteur de la prise par 

mesure de sécurité.
 4. Si l’on déplace brusquement la machine d’un endroit froid à un endroit chaud, une condensation 

peut se former. Dans ce cas, ne mettre la machine sous tension qu’après s’être assuré que des 
gouttes d’eau ne risquent pas de se former dans la machine.

 5.  Pour ne pas risquer un incendie, débrancher périodiquement la fi che secteur de la prise de 
courant et nettoyer la base des broches et l’espace entre les broches.

 6. Le crochet tourne à grande vitesse pendant le fonctionnement de la machine. Pour ne pas 
risquer de se blesser les mains, ne pas les approcher du crochet pendant le fonctionnement. 
Par ailleurs, toujours mettre la machine hors tension avant de remplacer la canette.

 7. Pour ne pas risquer un accident dû à un brusque démarrage de la machine, ne pas oublier de 
mettre la machine hors tension.

 8. Ce produit étant un instrument de précision, veiller à ne pas l'asperger d'eau ou d'huile et à ne 
pas le soumettre à des chocs tels que chutes. 

 9.  Lorsqu'on bascule la tête de la machine en arrière ou qu'on la ramène sur sa position initiale, 
tenir sa partie supérieure des deux mains et procéder avec précaution afi n de ne pas se prendre 
les doigts dans la machine.

Précautions à prendre pour utiliser la 
LU-2216N-7, LU-2266N-7 de manière plus sûre
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En relación con el uso de la máquina de coser, máquina automática y dispositivos auxiliares (de aquí en 
adelante denominados colectivamente como la máquina ), es inevitable que el traba o de cosido tenga 
que e ecutarse cerca de partes móviles de la máquina. Esto signi ca que siempre existe la posibilidad de 
que se toquen piezas móviles involuntariamente. Por lo tanto, a los operadores u operadoras que mane-
an la máquina y al personal de mantenimiento que e ecuta traba os de mantenimiento y reparación de la 
máquina, se les recomienda leer detenidamente las siguientes PRECAUCIONES DE SEGURIDAD  y te-
ner un cabal conocimiento de las mismas antes de usar/efectuar el mantenimiento de la máquina. Estas 
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD  contienen aspectos no incluidos en las especi caciones del producto 
que haya adquirido.
Las indicaciones de riesgo se clasi can en las siguientes tres categorías diferentes, para que los usuarios 
puedan entender el signi cado de las etiquetas. Aseg rese de entender cabalmente la siguiente descripción 
y observar las instrucciones estrictamente.

PELIGRO :
Esta indicaci n se consigna cuando e iste eligro in inente de uerte o lesiones graves si la ersona encargada o cual uier ter-
cero no ane a la uina co o es debido o no evita la situaci n eligrosa al ane ar o efectuar el anteni iento de la uina.

ADVERTENCIA :
Esta indicaci n se consigna cuando e iste la robabilidad de uerte o lesiones graves si la ersona encargada o cual uier terce-
ro no ane a la uina co o es debido o no evita la situaci n eligrosa al ane ar o efectuar el anteni iento de la uina.

PRECAUCIÓN :
Esta indicaci n se consigna cuando ha  eligro de lesiones de gravedad oderada a leve si la ersona encargada o cual uier ter-
cero no ane a la uina co o es debido o no evita la situaci n eligrosa al ane ar o efectuar el anteni iento de la uina.

Ite es ue re uieren atenci n es ecial.
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s E iste el riesgo de lesi n si se 
toca una arte vil.
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Tenga en cuenta ue uede lasti-
arse las anos si su eta la ui-

na de coser durante su o eraci n.

E iste el riesgo de electrocho ue 
si se toca una arte de alto volta e.

E iste el riesgo de enredo en 
la correa ue uede resultar en 
lesi n.

E iste el riesgo de ue adura si 
se toca una arte de alta te era-
tura.

E iste el riesgo de sufrir lesio-
nes si se toca el ortabotones.

Tenga en cuenta ue no se debe irar 
directa ente al haz las rico a ue 
esto uede causar da os a la vista.

Et
i

ue
ta

s 
de

 
in

di
ca

ci
n Indica la direcci n correcta.

E iste el riesgo de contacto entre 
su cabeza  la uina de coser.

Indica la cone i n de un cable a 
tierra.
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❶

❷
❸

❸

❷

❶

❶  E iste la osibilidad de ue se cause una lesi n grave o uerte.
  E iste la osibilidad de ue se cause una lesi n al tocar alguna arte en ovi iento.
❷  Realizar el traba o de cosido con el rotector de seguridad.
  Realizar el traba o de cosido con la cubierta de seguridad.
  Realizar el traba o de cosido con el dis ositivo rotector de seguridad.
❸  Aseg rese de desconectar la corriente el ctrica antes de e ecutar el enhebrado 

del cabezal de la uina , ca bio de agu a , ca bio de bobina  o aceitado 
 li ieza .
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PARA GARANTIZAR EL USO SEGURO DE SU MÁQUINA DE COSER

( I )  E licaci n de niveles de riesgos

(II) E licaci n de indicaciones de advertencia  eti uetas de advertencia ict ricas
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD Accidente signi -
ca causar lesiones 
corporales o muerte o 
daños a la propiedad”.

1. Cuando sea necesario abrir la ca a de control ue contiene piezas el ctricas, aseg rese de desconectar la 
corriente eléctrica y esperar unos cinco minutos o más antes de abrir la cubierta, para evitar accidentes 
que resulten en electrochoques.

 PELIGRO

Precauciones básicas
 1. Antes de usar la máquina, aseg rese de leer el manual de instrucciones y otros documentos e plicati-

vos que se suministran con los accesorios de la máquina. Tenga a mano el manual de instrucciones y 
los documentos explicativos para su rápida consulta.

 2. Esta secci n contiene aspectos no incluidos en las especi caciones del producto que haya adquirido.
3. Aseg rese de utilizar gafas protectoras para protegerse contra accidentes causados por la rotura de agu as.
4. Las personas que usan marcapasos deben consultar con un médico especialista antes de usar la máquina.

Dispositivos de seguridad y etiquetas de advertencia
 1. Aseg rese de usar la máquina después de veri car que el(los) dispositivo(s) de seguridad está(n) insta-

lados correctamente en su lugar y funcionan normalmente, para evitar accidentes causados por falta de 
tal(es) dispositivo(s).

 2. Si se ha retirado cualquiera de los dispositivos de seguridad, aseg rese de reinstalarlo y veri car que 
trabaja normalmente, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

 3. Aseg rese de mantener las etiquetas de advertencia adheridas a la máquina en un lugar claramente visi-
ble, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte. En caso de que cual-
quiera de las etiquetas se haya ensuciado o despegado, aseg rese de reemplazarla con una nueva.

Aplicaci n y modi caci n
1. Nunca use la máquina en una aplicación distinta de la destinada y de ninguna manera distinta de la descrita 

en el manual de instrucciones, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
  UKI no se responsabiliza por ning n daño o lesión corporal o muerte resultante del uso de la máquina 

en una aplicación distinta de la destinada.
 2. Nunca modi que ni altere la máquina, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales 

o muerte. UKI no se responsabiliza por ning n daño o lesión corporal o muerte resultante de la máqui-
na que haya sido modi cada o alterada.

Instrucción y adiestramiento
1. Para evitar accidentes resultantes de la falta de familiaridad con la máquina, la máquina deberá ser usa-

da sólo por el operador o la operadora que haya recibido instrucción/adiestramiento por el empleador 
con respecto a la operación de la máquina y la forma de operar la máquina con seguridad, y posea de-
bido conocimiento de la misma y habilidades para su operación. Para asegurar lo anterior, el empleador 
debe implantar un plan de instrucción/adiestramiento para sus operadores u operadoras e impartirles 
dicha instrucción/adiestramiento con antelación.

Situaciones en que es necesario desconectar la corriente eléctrica de la máquina
Desconexión de la corriente eléctrica: Signi ca desactivar el interruptor de la corriente eléctrica y luego 

desenchufar del tomacorriente el enchufe del cable eléctrico. Esto 
es aplicable a lo siguiente:

 1. Aseg rese de desconectar la corriente eléctrica de inmediato en caso de que se detecte alguna anorma-
lidad o falla o en caso de un corte eléctrico, para protegerse contra accidentes que puedan resultar en 
lesiones corporales o muerte.

2. Para protegerse contra accidentes resultantes del arranque brusco o inesperado de la máquina, aseg re-
se de desconectar la corriente eléctrica antes de llevar a cabo las siguientes operaciones. Para la máqui-
na equipada con un motor de embrague, en particular, aseg rese de desconectar la corriente eléctrica y 
veri car que la máquina se haya detenido por completo antes de llevar a cabo las siguientes operaciones.
2-1. Por ejemplo, enhebrado de partes tales como aguja, enlazador, estiradora, etc. que deben enhe-

brarse, o cambio de bobina.
2-2. Por ejemplo, cambio o ajuste de todos los componentes de la máquina.
2-3. Por ejemplo, al inspeccionar, reparar o limpiar la máquina o al alejarse de la máquina.

 3. Aseg rese de desenchufar el cable de la corriente eléctrica sosteniendo la parte del enchufe y no del 
cable en sí, para evitar accidentes por electrochoque, fuga a tierra o fuego.

 4. Aseg rese de desconectar la corriente eléctrica cuando deje la máquina desatendida entre trabajo y 
trabajo.

 5. Aseg rese de desconectar la corriente eléctrica en caso de un corte eléctrico, para evitar accidentes 
resultantes de averías de componentes eléctricos.

 PRECAUCIÓN
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PRECAUCIONES A TOMAR EN DIVERSAS ETAPAS DE OPERACIÓN
Transporte

 1. Aseg rese de levantar y mover la máquina de forma segura teniendo en cuenta el peso de la máquina. 
Consulte el manual de instrucciones para con rmar la masa de la máquina.

 2. Antes de levantar o mover la máquina, aseg rese de adoptar su cientes medidas de seguridad para evi-
tar la caída de la máquina, para protegerse contra accidentes que puedan resultar en lesiones corpora-
les o muerte.

3. Una vez que se haya desembalado la máquina, no la vuelva a embalar para su transporte, para proteger 
la máquina contra averías resultantes de la caída o accidente imprevisto.

Desembalaje
 1. Aseg rese de desembalar la máquina en la secuencia prescrita para evitar accidentes que puedan 

resultar en lesiones corporales o muerte. En particular, en caso de que la máquina venga encajonada, 
aseg rese de comprobar los clavos con cuidado. Los clavos deben eliminarse.

 2. Aseg rese de comprobar la posición del centro de gravedad de la máquina y sacarla del embalaje con 
cuidado, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

Instalación
(I)  Mesa y pedestal de la mesa

 1. Aseg rese de usar la mesa y el pedestal de la mesa legítimos de UKI, para evitar accidentes que 
puedan resultar en lesiones corporales o muerte. Si es inevitable usar una mesa y un pedestal de mesa 
distintos de los legítimos de UKI, aseg rese de que los mismos puedan soportar el peso de la máquina 
y la fuerza de reacción durante su operación.

 2. Si se colocan roldanas pivotantes al pedestal de la mesa, aseg rese de usar roldanas pivotantes con 
mecanismo de enclavamiento y enclavarlas para inmovilizar la mesa durante la operación, manteni-
miento, inspección y reparación de la máquina, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones 
corporales o muerte.

(II) Cable y cableado
 1. Aseg rese de que el cable no esté expuesto a una fuerza extra durante su uso para evitar accidentes 

por electrochoque, fuga a tierra o fuego. Además, si fuere necesario cablear cerca de una sección de 
operación tal como la correa en V, aseg rese de que exista una separación de 3  mm o más entre la sec-
ción de operación y el cable.

 2. Aseg rese de evitar la conexión m ltiple tipo pulpo, para evitar accidentes por electrochoque, fuga a 
tierra o fuego.

 3. Aseg rese de conectar rmemente los conectores, para evitar accidentes por electrochoque, fuga a tie-
rra o fuego. Además, al retirar un conector, aseg rese de hacerlo sosteniendo el conector propiamente 
dicho y no tirando del cable.

(III) Conexión a tierra
 1. Aseg rese de que sea un electricista cali cado quien instale el enchufe, para evitar accidentes cau-

sados por fuga a tierra o falla de tensión dieléctrica. Además, aseg rese de conectar el enchufe a un 
tomacorriente conectado a tierra indefectiblemente.

 2. Aseg rese de conectar a tierra el cable de tierra, para evitar accidentes causados por fuga a tierra.
(IV) Motor

 1. Aseg rese de usar un motor del régimen especi cado (producto legítimo de UKI), para evitar acciden-
tes causados por destrucción por calentamiento.

 2. Si utiliza un motor de embrague disponible en el mercado, aseg rese de seleccionar uno equipado con 
cubierta de la polea a prueba de enredos, para protegerla contra el riesgo de que se enrede con la co-
rrea en V.

Antes de la operación
 1. Antes de conectar la corriente eléctrica, aseg rese de comprobar que los conectores y cables estén 

libres de daño, no estén desprendidos ni ojos, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones 
corporales o muerte.

2. Nunca ponga sus manos en las partes móviles de la máquina, para evitar accidentes que puedan resul-
tar en lesiones corporales o muerte.

  Además, compruebe para asegurarse de que la dirección de rotación de la polea concuerde con la e-
cha indicada en la polea.

 3. Si se usa el pedestal de la mesa provisto de roldanas pivotantes, aseg rese de inmovilizar el pedestal 
de la mesa enclavando las roldanas pivotantes o con ajustadores, si están provistos, para evitar acci-
dentes causados por el arranque brusco de la máquina.

Durante la operación
 1. Aseg rese de no poner sus dedos, cabello o ropa cerca de partes móviles tales como volante, polea de 

mano y motor, ni coloque nada cerca de esas partes cuando la máquina está en funcionamiento, para 
evitar accidentes causados por enredos que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

 2. Al conectar la corriente eléctrica o cuando la máquina está en funcionamiento, aseg rese de no poner 
sus dedos cerca del área circundante a la aguja o dentro de la cubierta de la palanca toma-hilo, para 
evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

3. La máquina marcha a alta velocidad. Por lo tanto, nunca ponga sus manos cerca de partes móviles tales 
como enlazador, estiradora, barra de agujas, gancho y cuchilla de corte de tela durante la operación, 
para proteger sus manos contra lesiones. Además, antes de cambiar el hilo, aseg rese de desconectar 
la corriente eléctrica y comprobar que la máquina está completamente parada.

4. Al mover la máquina de la mesa o colocarla de nuevo sobre la mesa, tenga cuidado para no permitir que 
sus dedos u otras partes de su cuerpo queden atrapados entre la máquina y la mesa, para evitar acci-
dentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
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 5. Antes de retirar la cubierta de la correa y la correa en V, aseg rese de desconectar la corriente eléctrica 
y comprobar que la máquina y el motor están completamente parados, para evitar accidentes causados 
por el arranque brusco de la máquina o el motor.

6. Si se usa un servomotor con la máquina, el motor no genera ruido cuando la máquina está en reposo. 
Por lo tanto, aseg rese de no olvidarse de desconectar la corriente eléctrica, para evitar accidentes cau-
sados por el arranque brusco del motor.

 . Nunca use la máquina con el ori cio de enfriamiento de la caja de alimentación del motor tapado, para 
evitar que se genere fuego por sobrecalentamiento.

Lubricación
 1. Aseg rese de utilizar el aceite legítimo de UKI y la grasa legítima de UKI en las partes que deben lubri-

carse.
 2. Si el aceite entra en contacto con sus ojos o cuerpo, aseg rese de eliminarla y lavarse de inmediato, 

para evitar la in amación o irritación.
 3. Si ingiere el aceite accidentalmente, aseg rese de consultar con un médico de inmediato, para evitar el 

vómito o diarrea.
Mantenimiento
1. Para evitar accidentes causados por la falta de familiaridad con la máquina, los trabajos de reparación y 

ajuste deben ser efectuados por un técnico de servicio debidamente familiarizado con la máquina dentro 
del alcance de nido en el manual de instrucciones. Aseg rese de utilizar repuestos legítimos de UKI 
al reemplazar cualquiera de las piezas de la máquina. UKI no se responsabiliza por ning n accidente 
causado por la reparación o el ajuste indebido o el uso de repuestos que no sean los legítimos de JUKI.

2. Para evitar accidentes causados por la falta de familiaridad con la máquina o accidentes por electro-
choques, aseg rese de encargar el trabajo de reparación y mantenimiento (incluyendo el cableado) de 
componentes eléctricos a un técnico electricista de su compañía o a JUKI o el distribuidor en su área.

3. Cuando efect e la reparación o el mantenimiento de la máquina que emplea partes neumáticas tal como 
cilindro de aire, aseg rese de retirar con antelación el tubo de suministro de aire para expulsar el aire re-
manente en la máquina, para evitar accidentes causados por el arranque brusco de las partes neumáticas.

 4. Al término de la reparación, el ajuste y reemplazo de piezas, aseg rese de comprobar que los tornillos y 
tuercas estén apretados rmemente.

5. Aseg rese de limpiar la máquina periódicamente durante su uso. Antes de realizar la limpieza de la máqui-
na, aseg rese de desconectar la corriente eléctrica y veri car que tanto la máquina como el motor estén 
completamente parados, para evitar accidentes causados por el arranque brusco de la máquina o el motor.

 6. Antes de realizar el mantenimiento, inspección o reparación de la máquina, aseg rese de desconectar la 
corriente eléctrica y veri car que tanto la máquina como el motor estén completamente parados. (Para 
la máquina equipada con motor de embrague, el motor continuará funcionando durante un rato por iner-
cia aun cuando se desconecte la corriente eléctrica. Por lo tanto, tenga cuidado.)

7. Si tras su reparación o ajuste, la máquina no funciona normalmente, detenga de inmediato su funcio-
namiento y póngase en contacto con JUKI o el distribuidor de su área para su reparación, para evitar 
accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

 8. Si se ha quemado el fusible, aseg rese de desconectar la corriente eléctrica, eliminar la causa de la que-
madura del fusible y reemplazar el fusible con uno nuevo, para evitar accidentes que puedan resultar en 
lesiones corporales o muerte.

 . Aseg rese de limpiar periódicamente el ori cio de ventilación del ventilador e inspeccionar el área cir-
cundante al cableado, para evitar accidentes por fuego del motor.

Ambiente operativo
 1. Aseg rese de utilizar la máquina en un ambiente no expuesto a una fuente de ruidos fuertes (ondas 

electromagnéticas) tal como una soldadora de alta frecuencia, para evitar accidentes causados por el 
malfuncionamiento de la máquina.

 2. Nunca utilice la máquina en un lugar en que la uctuación del voltaje supere el voltaje nominal 1 %”, 
para evitar accidentes causados por el malfuncionamiento de la máquina.

3. Antes de usar cualquier dispositivo neumático tal como el cilindro de aire, aseg rese de que funcione a 
la presión de aire especi cada, para evitar accidentes causados por el malfuncionamiento de la máquina.

 4. Para utilizar la máquina en condiciones de seguridad, aseg rese de utilizarla en un ambiente que satis-
faga las siguientes condiciones:

  Temperatura ambiente durante su operación: 5°C a 35°C
  Humedad relativa durante su operación: 35% a 85%

5. Puede haber condensación de rocío si la máquina se muda de un ambiente frío a uno cálido. Por lo 
tanto, aseg rese de conectar la corriente eléctrica después de haber esperado durante su ciente tiempo 
hasta que no haya señales de gotas de agua, para evitar accidentes causados por avería o malfunciona-
miento de los componentes eléctricos.

 6. Para garantizar la seguridad, aseg rese de detener la operación de la máquina cuando haya rayos y 
truenos y retire el enchufe del tomacorriente, para evitar accidentes causados por avería o malfunciona-
miento de los componentes eléctricos.

7. Dependiendo de la condición de las señales de ondas radioeléctricas, la máquina podría generar ruido en 
el aparato de televisión o radio. Si esto ocurre, use el aparato de televisión o radio lejos de la máquina.

8. Para asegurar un ambiente adecuado de trabajo, deben observarse las normativas y reglamentos loca-
les del país en donde se instala la máquina de coser.
En caso de que se requiera el control de ruidos, deberán usarse protectores auditivos, orejeras u otros 
dispositivos de protección, de acuerdo con las normativas y reglamentos aplicables.

 9. La eliminación de productos y embalajes y el tratamiento del aceite lubricante usado deben efectuarse 
apropiadamente de acuerdo con las leyes aplicables en el país en que se utiliza la máquina de coser.



xxi

 1. Mantenga sus manos lejos de la aguja cuando posicione en ON el interruptor de la corriente 
eléctrica o mientras la máquina de coser esté funcionando.

 2. No ponga us dedos sobre la cubierta del tirahilo cuando la máquina de coser esté funcionando.
 3. Posicione en OFF el interruptor de la corriente eléctrica cuando incline el cabezal de la 

máquina, o cuando desmonte la cubierta de la correa o las correas en V.
 4. Durante la operación, ponga cuidado en que ni usted ni nadie acerque la cabeza, manos o 

vestidos al volante, correa en V y motor.  Además, no coloque ningún objeto sobre los mismos.
 5. No opere su máquina con la cubierta de la correa desmontada o cuando no esté bien colocado 

el protector de dedos.
 6. Cuando incline el cabezal de la máquina de coser, cerciórese de confi rmar que la barra de soporte 

del cabezal de la máquina está debidamente montada en el cabezal, y ponga cuidado en que ni 
sus dedos ni ninguna otra parte de su cuerpo queden cazados en el cabezal de la máquina.

  Asimismo, cuando use la máquina con el panel de control, no incline o eleve el cabezal de la 
máquina mientras está sosteniendo el panel de control.

 1. Para mayor seguridad, nunca opere la máquina de coser cuando esté desconectado el alambre 
de puesta a tierra de la unidad suministradora de energía.

 2. Cuando inserte/extraiga el enchufe de la corriente eléctrica, hay que posicionar de antemano en 
OFF el interruptor de la corriente eléctrica.

 3. En tiempo de tormentas y relámpagos, interrumpa el trabajo y desconecte el enchufe de la 
corriente eléctrica del receptáculo para garantizar la seguridad.

 4. Si la máquina de coser es transportada repentinamente de un lugar frío a otro caliente, es 
posible que se forme rocío.  En este caso, conecte la corriente eléctrica a la máquina después 
de confi rmar que no hay peligro de que caigan gotas de agua a la máquina de coser.

 5.  Para evitar incendios, extraiga periódicamente el enchufe de la corriente y limpie bien la parte 
inferior de las patillas de enchufe y los espacios intermedios de las mismas.

 6. El gancho gira a alta velocidad cuando la máquina de coser está funcionado.  Para evitar posibles 
lesiones en sus manos, cerciórese de mantenerlas lejos del gancho durante la operación. Además, 
cerciórese de desconectar de la máquina la corriente eléctrica cuando reemplace la bobina.

 7. Para evitar posibles accidentes debido a un arranque brusco de la máquina, cerciórese de 
desconectar de la máquina de coser la corriente eléctrica.

 8. Tenga cuidado al manipular este producto para evitar que le caiga agua o aceite o causarle 
caídas o golpes etc., dado que este producto es un instrumento de precisión.

 9.  Cuando se inclina o se devuelve la máquina de coser a su posición original, mantenga el lado 
superior del cabezal de la máquina con ambas manos y ejecute el trabajo con cuidado de modo 
que ni sus dedos ni otra parte del cuerpo queden atrapados en la máquina.

Precauciones a tomar para utilizar la LU-2216N-7, 
LU-2266N-7 en condiciones de mayor seguridad

PRECAUCIONES :
Tenga presente que es posible que los dispositivos de seguridad como el “cubierta de la correa”, el 
“protector de dedos”, etc, no aparezcan en las ilustraciones de este Manual de Instrucciones que se 
omiten para mayor facilidad de las explicaciones.
Cuando opere la máquina, cerciórese de que están bien montados todos los dispositivos de seguridad.
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Per la macchina per cucire, la macchina automatica ed i dispositivi ausiliari (di seguito denominati collettiva-
mente come "macchina"), è inevitabile condurre lavori di cucitura vicino a parti in movimento della macchina. 

i  signi ca che c è sempre una possibilità di venire accidentalmente a contatto con parti in movimento. Si 
consiglia vivamente, agli operatori che azionano effettivamente la macchina e al personale di manutenzione 
coinvolto nella manutenzione e riparazione della macchina, di leggere con attenzione per comprendere ap-
pieno le seguenti AVVERTENZE PER LA SICUREZZA  prima di utilizzare la macchina/effettuare la manu-
tenzione della macchina. Il contenuto delle AVVERTENZE PER LA SICUREZZA  comprende gli articoli che 
non sono contenuti nelle speci che del prodotto.
Le indicazioni di rischio sono classi cate nelle seguenti tre diverse categorie per aiutare a capire il signi cato 
delle etichette. Assicurarsi di comprendere pienamente la seguente descrizione e di rispettare rigorosamente 
le istruzioni. 

Et
ic

he
tta

 d
i a

vv
er

tim
en

to

　

❶

❷
❸

❸

❷

❶

❶  C  la possibilit  che ferimenti da leggeri a gravi oppure morte vengano causati.
  C  la possibilit  che ferimenti vengano causati se si toccano elementi mobili.
❷  Effettuare il lavoro di cucitura con il riparo di sicurezza.
  Effettuare il lavoro di cucitura con il coperchio di sicurezza.
  Effettuare il lavoro di cucitura con il dispositivo protettivo di sicurezza.
❸  Assicurarsi di spegnere la macchina prima di effettuare "in latura della 

testa della macchina", "sostituzione dell ago", "sostituzione della bobina" o 
"lubri cazione e pulizia".
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Vi  un pericolo di lesioni se si 
viene a contatto con una sezio-
ne in movimento. 
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Tenere presente che se si tiene la macchi-
na per cucire durante il funzionamento, 
possono essere causate le ferite alle mani.

Vi  un pericolo di scosse elet-
triche se si viene a contatto con 
una sezione ad alta tensione. 

Vi  un pericolo di intrappolamenti 
nella cinghia con conseguenti lesioni. 

Vi  un pericolo di scottature 
se si viene a contatto con una 
sezione ad alta temperatura. 

C  il rischio di lesioni se si tocca il 
trasportatore del bottone. 

Tenere presente che se i raggi la-
ser entrano nell occhio direttamen-
te, possono danneggiare la vista.

Et
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tta
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zi
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e Il corretto senso  indicato. 

C  il rischio di contatto tra la 
testa dell operatore e la mac-
china per cucire.

Il collegamento di un lo di messa a 
terra  indicato. 

PER GARANTIRE L USO SICURO DELLA MACCHINA PER CUCIRE

(I)  Spiegazione dei livelli di rischio

(II) Spiegazione delle icone di avvertimento e delle etichette di indicazione

PERICOLO :
Questa indicazione  presente dove vi  un immediato pericolo di gravi lesioni o morte se la persona incaricata o terzi manovrano 
male la macchina o non evitano la situazione pericolosa quando si aziona la macchina o si effettua la manutenzione della macchina.

AVVERTIMENTO :
Questa indicazione  presente dove vi  un potenziale pericolo di gravi lesioni o morte se la persona incaricata o terzi manovrano 
male la macchina o non evitano la situazione pericolosa quando si aziona la macchina o si effettua la manutenzione della macchina.

ATTENZIONE :
Questa indicazione  presente dove vi  un pericolo di lesioni leggere o medie se la persona incaricata o terzi manovrano male 
la macchina o non evitano la situazione pericolosa quando si aziona la macchina o si effettua la manutenzione della macchina.

Articoli che richiedono particolare attenzione
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AVVERTENZE PER LA SICUREZZA L incidente signi -
ca "causare lesioni 
personali o morte o 
danni alla propriet ." 

 1. Quando  necessario aprire la centralina di controllo contenente parti elettriche, assicurarsi di disatti-
vare l alimentazione e di attendere cinque minuti o pi  prima di aprire il coperchio al ne di evitare gli 
incidenti causati da scosse elettriche. 

 PERICOLO

 ATTENZIONE
Precauzioni di basebásicas

 1. Assicurarsi di leggere il manuale d istruzioni e altri documenti esplicativi in dotazione con la macchina 
prima di utilizzare la macchina. Conservare il presente manuale ed i documenti esplicativi in un luogo 
sicuro af nché possano essere sempre disponibili. 

 2. Il contenuto di questa sezione include gli articoli che non sono contenuti nelle speci che del prodotto. 
 3. Assicurarsi di indossare occhiali di sicurezza per la protezione contro gli incidenti causati dalla rottura 

dell ago.
 4. Coloro che utilizzano uno stimolatore cardiaco devono usare la macchina, previa consultazione con un 

medico specialista.
Dispositivi di sicurezza ed etichette di avvertimento

 1. Assicurarsi di azionare la macchina dopo aver controllato che i dispositivi di sicurezza siano installati 
correttamente ai posti giusti e funzionino regolarmente al ne di prevenire gli incidenti causati dalla 
mancanza dei dispositivi.

 2. Se uno qualsiasi dei dispositivi di sicurezza viene rimosso, assicurarsi di rimetterlo a posto e control-
lare che funzioni regolarmente al ne di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni personali o 
morte. 

 3. Assicurarsi di mantenere le etichette di avvertimento aderite sulla macchina chiaramente visibili al ne 
di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni personali o morte. Se una qualsiasi delle etichette 
 macchiata o scollata, assicurarsi di cambiarla con una nuova. 

Scopi e modi ca
 1. Non utilizzare mai la macchina per altri scopi all infuori di quelli indicati né in altri modi all infuori di 

quello prescritto nel manuale d istruzioni al ne di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni 
personali o morte. La societ  JUKI non si assume responsabilit  alcuna per eventuali danni o lesioni 
personali o morte causati dall uso della macchina per altri scopi all infuori di quelli indicati. 

 2. Mai modi care né alterare la macchina al ne di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni 
personali o morte. La societ  JUKI non si assume responsabilit  alcuna per eventuali danni o lesioni 
personali o morte causati dalla modi ca o alterazione della macchina stessa. 

Istruzione e addestramento
 1. Al ne di prevenire gli incidenti causati dalla mancanza di familiarit  con la macchina, la macchina deve 

essere utilizzata unicamente da un operatore che sia stato addestrato/istruito dal datore di lavoro per 
quanto riguarda il funzionamento della macchina e su come far funzionare la macchina in sicurezza per 
acquisire adeguate conoscenze e abilit  di operazione. Al ne di garantire quanto sopra, il datore di 
lavoro deve stabilire un piano di istruzione/addestramento per gli operatori e deve istruire/addestrarli in 
anticipo. 

Articoli per i quali la macchina deve essere disattivata

Disattivazione: Spegnimento dell interruttore dell alimentazione, quindi disinserimento della spina dalla 
presa di corrente. Questo vale per i seguenti articoli. 

 1. Assicurarsi di disattivare immediatamente la macchina quando si constatano anomalie o guasti o in 
caso di mancanza di corrente per la protezione contro gli incidenti che possono causare lesioni perso-
nali o morte. 

 2. Per la protezione contro gli incidenti causati dall avvio improvviso della macchina, assicurarsi di disatti-
vare la macchina prima di effettuare le seguenti operazioni. Per la macchina che incorpora un motore a 
frizione, in particolare, assicurarsi di disattivare la macchina e controllare che la macchina sia completa-
mente ferma prima di effettuare le seguenti operazioni. 

 2-1. Ad esempio, quando si in lano le parti come l ago, il crochet, lo stendi lo, ecc che devono essere 
in lati, o quando si cambia la bobina. 

 2-2. Per esempio, quando si cambia o si regola un componente qualsiasi della macchina.
 2-3. Ad esempio, quando si ispeziona, si ripara o si pulisce la macchina o si lascia il posto di lavoro. 
 3. Assicurarsi di disinserire la spina di alimentazione tenendo la spina invece del cavo al ne di evitare 

scosse elettriche, dispersione verso terra o incendi. 
 4. Assicurarsi di disattivare la macchina ogni volta che la macchina  lasciata incustodita durante la pausa 

lavoro. 
 5. Assicurarsi di disattivare la macchina in caso di mancanza di corrente al ne di prevenire gli incidenti 

causati dalla rottura di componenti elettrici. 
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PRECAUZIONI DA PRENDERE IN VARIE FASI OPERATIVE
Trasporti

 1. Assicurarsi di sollevare e spostare la macchina in modo sicuro tenendo in considerazione il peso della 
macchina. Fare riferimento al testo del manuale d istruzioni per la massa della macchina.

 2. Assicurarsi di adottare misure di sicurezza suf cienti per evitare la caduta e cose simili prima di solleva-
re o spostare la macchina per la protezione contro gli incidenti che possono causare lesioni personali o 
morte.

 3. Una volta che la macchina  stata sballata, mai riimballarla per il trasporto per proteggere la macchina 
contro la rottura causata da incidenti imprevisti o cadute. 

Sballatura
 1. Assicurarsi di sballare la macchina nell ordine prescritto al ne di prevenire gli incidenti che possono 

causare lesioni personali o morte. Quando la macchina  imballata in cassa di legno, in particolare, assi-
curarsi di controllare attentamente i chiodi. I chiodi devono essere rimossi. 

 2. Assicurarsi di controllare la macchina per la posizione del suo centro di gravit  e di tirarla fuori dall im-
ballo attentamente al ne di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni personali o morte. 

Installazione
(I) Tavolo e supporto del tavolo

 1. Assicurarsi di utilizzare il tavolo e il supporto del tavolo originali JUKI al ne di prevenire gli incidenti 
che possono causare lesioni personali o morte. Se  inevitabile usare un tavolo e un supporto del tavolo 
che non sono quelli originali JUKI, selezionare un tavolo e un supporto del tavolo che siano in grado di 
sostenere il peso della macchina e la forza di reazione durante il funzionamento. 

 2. Se si montano le rotelle sul supporto del tavolo, assicurarsi di utilizzare le rotelle con un meccanismo di 
bloccaggio e di bloccarle per ssare la macchina durante il funzionamento, la manutenzione, l ispezione 
e la riparazione al ne di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni personali o morte. 

(II) Cavi e cablaggio
 1. Assicurarsi di evitare che una forza eccessiva venga applicata al cavo durante l uso al ne di evitare 

scosse elettriche, dispersione verso terra o incendi. Inoltre, se  necessario cablare vicino alla sezione 
di funzionamento come la cinghia a V, assicurarsi di lasciare uno spazio di 3  mm o pi  tra la sezione di 
funzionamento e il cavo. 

 2. Assicurarsi di evitare l inserimento di troppe spine su una stessa presa di corrente al ne di evitare 
scosse elettriche, dispersione verso terra o incendi. 

 3. Assicurarsi di collegare i connettori in modo sicuro al ne di evitare scosse elettriche, dispersione verso 
terra o incendi. Inoltre, assicurarsi di disinserire il connettore tenendo la sezione di connettore. 

(III) Messa a terra
 1.  necessario che una spina appropriata di alimentazione sia installata da parte di un perito elettrico al 

ne di prevenire gli incidenti causati da dispersione verso terra o rigidit  dielettrica. Inoltre, assicurarsi 
di collegare la spina di alimentazione alla presa di corrente completa di terra. 

 2. Assicurarsi di mettere a terra il lo di messa a terra al ne di prevenire gli incidenti causati da dispersio-
ne verso terra. 

(IV) Motore
 1. Assicurarsi di utilizzare il motore nominale speci cato (prodotto originale JUKI) al ne di prevenire gli 

incidenti causati dalla bruciatura. 
2. Se un motore a frizione disponibile in commercio  usato con la macchina, assicurarsi di selezionare uno 

con un copripuleggia anti-intrappolamenti per la protezione contro intrappolamenti nella cinghia a V. 
Prima della messa in funzione

 1. Assicurarsi che i connettori e cavi siano esenti da danni, perdita di parti e allentamento prima di attivare 
l alimentazione al ne di prevenire gli incidenti con conseguenti lesioni personali o morte. 

 2. Mai mettere la mano nelle sezioni in movimento della macchina al ne di prevenire gli incidenti che pos-
sono causare lesioni personali o morte. 

  Inoltre, controllare che il senso di rotazione della puleggia corrisponda alla freccia indicata sulla puleggia.
 3. Se il supporto del tavolo con le rotelle  utilizzato, assicurarsi di ssare il supporto del tavolo bloccando 

le rotelle o con i regolatori, se dotato di regolatori, per la protezione contro gli incidenti causati dall avvio 
improvviso della macchina. 

Durante il funzionamento
 1. Assicurarsi di non avvicinare dita, capelli, lembi di vestiario o oggetti alle sezioni in movimento come il 

volantino, la puleggia a mano e il motore quando la macchina  in funzione al ne di prevenire gli inci-
denti causati da intrappolamenti che possono causare lesioni personali o morte.

 2. Assicurarsi di non mettere le dita vicino alle aree circostanti dell ago o all interno del coperchio della 
leva tira lo quando si attiva l alimentazione o quando la macchina  in funzione al ne di prevenire gli 
incidenti che possono causare lesioni personali o morte. 

 3. La macchina gira ad una velocit  elevata. Non avvicinare mai le mani alle sezioni in movimento come 
il crochet, lo stendi lo, la barra dell ago e il coltello tagliatessuto durante il funzionamento al ne di 
proteggere le mani contro le lesioni. Inoltre, assicurarsi di disattivare l alimentazione e controllare che la 
macchina sia completamente ferma prima di cambiare il lo. 

 4. Fare attenzione che le dita o altre parti del corpo non vengano intrappolate tra la macchina e il tavolo 
quando si rimuove la macchina dal tavolo o la si rimette sul tavolo al ne di prevenire gli incidenti che 
possono causare lesioni personali o morte. 

 5. Assicurarsi di disattivare l alimentazione e controllare che la macchina e il motore siano completamente 
fermi prima di rimuovere il copricinghia e la cinghia a V al ne di prevenire gli incidenti causati dall avvio 
improvviso della macchina o del motore. 
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 6. Se un servomotore  utilizzato con la macchina, il motore non  rumoroso quando la macchina  in stato 
di riposo. Assicurarsi di non dimenticare di disattivare l alimentazione al ne di prevenire gli incidenti 
causati dall avvio improvviso del motore. 

 7. Non utilizzare mai la macchina se l apertura di raffreddamento della centralina di alimentazione del mo-
tore  otturata al ne di prevenire gli incendi causati da surriscaldamenti. 

Lubri cazione
 1. Assicurarsi di utilizzare l olio originale JUKI e il grasso originale JUKI per le parti da lubri care.
 2. Nel caso in cui l olio venisse a contatto con gli occhi o con il corpo, assicurarsi di lavare via immediata-

mente al ne di prevenire l in ammazione o l irritazione.
 3. Nel caso in cui l olio venisse ingerito involontariamente, assicurarsi di consultare immediatamente un 

medico al ne di prevenire la diarrea o il vomito. 
Manutenzione

 1. Al ne di prevenire gli incidenti causati dalla mancanza di familiarit  con la macchina, la riparazione e la 
regolazione deve essere effettuata da un tecnico di manutenzione che conosca bene la macchina nei li-
miti de niti nel manuale d istruzioni. Assicurarsi di utilizzare le parti originali JUKI quando si sostituisco-
no le parti della macchina. La societ  JUKI non si assume responsabilit  alcuna per eventuali incidenti 
causati dalla riparazione o regolazione inadeguata o dall uso di  altre parti all infuori di quelle originali 
JUKI. 

 2. Al ne di prevenire gli incidenti causati dalla mancanza di familiarit  con la macchina o da scosse elettri-
che, assicurarsi di af dare la riparazione e la manutenzione (compreso il cablaggio) dei componenti elet-
trici ad un tecnico elettrico della vostra azienda, della JUKI o dei distributori nella vostra zona. 

 3. Quando si effettua la riparazione o la manutenzione della macchina che usa le parti ad azionamento 
pneumatico come un cilindro pneumatico, assicurarsi di rimuovere il tubo di alimentazione dell aria per 
eliminare l aria che rimane nella macchina in anticipo al ne di prevenire gli incidenti causati dall avvio 
improvviso delle parti ad azionamento pneumatico. 

 4. Assicurarsi di controllare che le viti ed i dadi siano esenti da allentamento dopo il completamento della 
riparazione, regolazione e sostituzione delle parti. 

 5. Assicurarsi di pulire periodicamente la macchina durante il periodo di utilizzo. Assicurarsi di disattivare 
l alimentazione e controllare che la macchina e il motore siano completamente fermi prima di pulire la 
macchina al ne di prevenire gli incidenti causati dall avvio improvviso della macchina o del motore. 

 6. Assicurarsi di disattivare l alimentazione e controllare che la macchina e il motore siano completamente 
fermi prima di effettuare la manutenzione, l ispezione o la riparazione della macchina. (Per la macchina 
con un motore a frizione, il motore continuer  a girare per un po  per inerzia anche dopo aver disattivato 
l alimentazione.  necessario perci  fare attenzione.) 

 7. Nel caso in cui la macchina non potesse essere azionata regolarmente dopo la riparazione o la regola-
zione, interrompere immediatamente il lavoro e contattare la JUKI o i distributori nella vostra zona per la 
riparazione al ne di prevenire gli incidenti che possono causare lesioni personali o morte. 

 8. Nel caso in cui il fusibile fosse bruciato, assicurarsi di disattivare l alimentazione ed eliminare la causa 
della bruciatura del fusibile e di sostituire il fusibile bruciato con uno nuovo al ne di prevenire gli inci-
denti che possono causare lesioni personali o morte.

 9. Assicurarsi di pulire periodicamente la presa d aria del ventilatore e di ispezionare l area intorno al 
cablaggio al ne di prevenire gli incendi del motore. 

Ambiente operativo
 1. Assicurarsi di utilizzare la macchina in un ambiente che non sia in uenzata dalla forte sorgente di 

rumore (onde elettromagnetiche) come una saldatrice ad alta frequenza al ne di prevenire gli incidenti 
causati da malfunzionamenti della macchina. 

 2. Non utilizzare mai la macchina in un luogo in cui la uttuazione della tensione di alimentazione supera 
"tensione nominale  1 %" al ne di prevenire gli incidenti causati da malfunzionamenti della macchina. 

 3. Per quanto riguarda i dispositivi ad azionamento pneumatico come un cilindro pneumatico, assicurarsi 
di controllare che sia ottenuta la pressione speci cata dell aria per questi dispositivi prima di utilizzarli 
al ne di prevenire gli incidenti causati da malfunzionamenti della macchina.

 4. Al ne di utilizzare la macchina in sicurezza, assicurarsi di usarla in un ambiente che soddis  le seguen-
ti condizioni: 

  Temperatura dell ambiente operativo dai 5 °C ai 35 °C  
  Umidit  relativa dell ambiente operativo dal 35% ai 85% 
 5. Se la macchina viene spostata da un luogo fresco a un luogo caldo, potrebbero veri carsi fenomeni di 

condensa. In questo caso, attivare l alimentazione dopo essersi accertati che non siano presenti gocce 
di acqua all interno della macchina al ne di prevenire gli incidenti causati dalla rottura o malfunziona-
menti dei componenti elettrici.

 6. Durante temporali con fulmini e tuoni, assicurarsi di interrompere il lavoro per motivi di sicurezza e di 
disinserire la spina di alimentazione al ne di prevenire gli incidenti causati dalla rottura o malfunziona-
menti dei componenti elettrici. 

 7. A seconda delle condizioni delle onde radio, la macchina potrebbe generare rumore nella ricezione TV o 
radio. In questo caso, usare la TV o la radio posizionandole ben lontano dalla macchina. 

 8. Al ne di garantire la sicurezza nell ambiente di lavoro, devono essere rispettate le leggi e le normative 
locali nel paese in cui  installata la macchina per cucire.
Nel caso in cui il controllo del rumore sia necessario, un protettore auricolare o altri articoli di protezio-
ne devono essere indossati in base alle leggi e alle normative vigenti. 

 9.  Il prodotto, l imballaggio relativo e l olio lubri cante usato devono essere smaltiti in modo corretto in 
conformit  alle leggi del paese in cui la macchina per cucire  utilizzata.
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 1. Tenere le mani lontano dall’ago quando si accende l’interruttore dell’alimentazione o la 

macchina è in funzione.

 2. Non mettere mai le dita sotto il carter tirafi lo a macchina in funzione.

 3. Spegnere l’interruttore dell’alimentazione prima di inclinare la testa della macchina o di 

rimuovere il copricinghia e le cinghie a V.

 4. Durante il funzionamento fare attenzione a non avvicinare testa, mani, lembi di vestiario o 

oggetti, ed assicurarsi che terzi non lo facciano, al volantino, alla cinghia a V o al motore.

 5. Non fare funzionare la macchina sprovvista di copricinghia e salvadita.

 6. Assicurarsi che la barra di supporto della testa sia correttamente attaccata alla testa della 

macchina, e fare attenzione che le dita ecc. non vengano intrappolati sotto la testa della macchina 

quando si inclina la testa della macchina. Inoltre, quando la macchina è usata con il pannello di 

controllo, non inclinare o sollevare la testa della macchina tenendo il pannello di controllo.

 1. Per garantire le condizioni di sicurezza non fare funzionare la macchina sprovvista di messa a 

terra.

 2. Spegnere l’interruttore dell’alimentazione prima di collegare/staccare la spina dalla presa di 

corrente.

 3. Durante temporali con fulmini e tuoni, interrompere il lavoro e staccare la spina dalla presa di 

corrente come misura di sicurezza.

 4. Se la macchina viene spostata da un luogo fresco a un luogo caldo potrebbero verifi carsi 

fenomeni di condensa.  In questo caso avviare la macchina dopo essersi accertati che non 

siano presenti gocce di acqua all’interno della macchina.

 5. Al fi ne di prevenire gli incendi, estrarre periodicamente la spina dalla presa di corrente e pulire 
la base dei spilli e lo spazio tra i spilli. 

 6. Il crochet gira ad alta velocità con macchina in funzione.  Al fi ne di evitare rischi di ferimento 
alle mani, aver cura di tenere le stesse lontano dall’area in prossimità del crochet durante 
il funzionamento della macchina.  Inoltre, aver cura di spegnere la macchina in fase di 
sostituzione della bobina.

 7. Perciò, al fi ne di evitare possibili incidenti causati dall’avvio improvviso della macchina, fare 
attenzione a non dimenticare di spegnere la macchina.

 8. Fare attenzione alla manipolazione di questo prodotto in modo da non versare acqua od olio, 

da non sottoporre a urti con caduta, e cose simili poiché questo prodotto è uno strumento di 

precisione.

 9.  Quando si inclina o si riporta la macchina per cucire alla posizione d’origine, tenere il lato 
superiore della testa della macchina con ambedue le mani ed eseguire il lavoro con calma in 
modo che le dita o qualcosa di simile non vengano intrappolate nella macchina.

Precauzioni da adottare in modo da utilizzare la 
LU-2216N-7, LU-2266N-7 in modo più sicuro

ATTENZIONE :
Si tenga presente che dispositivi di sicurezza come “copricinghia”, salvadita, ecc. potrebbero essere 
tralasciati dalle illustrazioni in questo Manuale d’Istruzioni per comodità di spiegazione.
Quando si aziona la macchina, non rimuovere mai questi dispositivi di sicurezza.
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为了安全地使用 LU-2216N-7, LU-2266N-7 缝纫机的注意事项

警告

 1. 打开电源开关时和缝纫机运转中，请不要把手指放到机针下方附近。

  2. 缝纫机运转中，请不要把手指放到挑线杆外罩内。

  3. 放倒缝纫机时，拆卸皮带外罩和Ｖ型皮带时，请一定关掉电源。

  4. 缝纫机运转中，请不要让手指、头发、衣服靠近飞轮、Ｖ型皮带、马达附近，也不要把物品

放到上面。

  5. 请不要在卸下皮带外罩、手指保护器的状态运转缝纫机。

  6. 放倒缝纫机时，请确认缝纫机台上的机头支架杆是否安装好。

   另外，使用带有操作盘的机种时，请不要操纵操作盘来放倒缝纫机或抬起缝纫机。 

 1. 为了安全请不要在卸下电源地线的状态运转缝纫机。

  2. 插拔电源插销前，请一定关掉电源开关。

  3. 打雷时，为了安全请停止作业，拔掉电源插头。

  4. 从寒冷的地方急速地移动到暖和的地方会发生结露请等水滴完全干后再打开电源。

 5.  为了防止火灾 , 请定期地从插座拔下电源插头 , 清扫插头的根部和插簧之间。

 6.  缝纫机操作中 , 旋梭高速地旋转。为了防止手受到伤害 , 运转中请绝对不要把手靠近旋梭。

 7. 为了突然的起动造成的事故 , 请注意不要忘记关掉电源。

 8. 因为本产品属于精密机器，所以操作时请充分注意，不要把水、油溅到机器上面，也不要让机器掉

落给与机器冲击。

 9. 放倒缝纫机时 , 或者返回原来位置时 , 请用两手拿缝纫机头的上部 , 轻轻地抬起 , 并注意不要

夹到手指。

注意

注意
本书有的地方对〔皮带外罩〕和〔手指防护器〕省略了图示。 实际使用时，请绝对不要把它们卸下来。
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• Before you put the machine into operation for the fi rst time after the set-up, clean it thoroughly.

 Remove all dust gathering during transportation and oil it well.

• Confi rm that voltage has been correctly set.

 Confi rm that the power plug has been properly connected to the power supply.

• Never use the machine in the state where the voltage type is different from the designated one.

• The direction of normal rotation of the machine is counterclockwise as observed from the pulley side.

 Take care not to allow the machine to rotate in the reverse direction.

• Never operate the machine unless the head base has been fi lled with oil.

• For a test run, remove the bobbin case and the needle thread.

• For the fi rst month, run the machine at a speed of 2,300 sti/min or less.

• Operate the handwheel after the machine has totally stopped.

BEFORE OPERATION

CAUTION :
Check the following so as to prevent maloperation of and damage to the machine.

• Die Maschine sollte vor dem erstmaligen Betrieb nach der Aufstellung gründlich gereinigt werden.

 Entfernen Sie allen Staub, der sich während des Transports abgesetzt hat, und auch Öl.

• Überprüfen Sie, daß die Spannung richtig eingestellt ist und der Netzstecker fest in die Netzsteckdose 

eingesteckt ist.

• Benutzen Sie die Maschine niemals, wenn die Netzspannung nicht der Nennspannung entspricht.

• Die normale Drehrichtung der Maschine ist die Drehung im Gegenuhrzeigersinn, von der Scheibenseite 

aus gesehen. Achten Sie darauf, daß sich die Maschine nicht in der entgegengesetzten Richtung dreht.

• Benutzen Sie die Maschine niemals, solange der Kopfträger nicht mit Öl gefüllt ist.

• Entfernen Sie für einen Probelauf die Spulenkapsel und den Nadelfaden.

• Lassen Sie die Maschine im ersten Monat mit einer Drehzahl von 2.300 sti/min oder weniger laufen.

• Betätigen Sie das Handrad erst, nachdem die Maschine zum völligen Stillstand gekommen ist.

VOR DEM BETRIEB

VORSICHT :
Prüfen Sie die folgenden Punkte, um Funktionsstörungen und eine Beschädigung 
der Maschine zu vermeiden.

• Avant la mise en service qui suit l’installation, nettoyer complètement la machine. Enlever toute la 

poussière ayant pu s’accumuler pendant le transport et bien huiler la machine.

• S’assurer que la tension a été correctement réglée. S’assurer que la fiche secteur est correctement 

connectée à la prise de courant.

• Ne jamais utiliser la machine avec une tension différente de celle pour laquelle elle est prévue.

• La machine doit tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre lorsqu’on la regarde depuis le 

côté de la poulie. Veiller à ce que la machine ne tourne pas à l’envers.

• Ne jamais utiliser la machine sans avoir rempli le socle d’huile.

• Pour une marche d’essai, retirer la boîte à canette et le fi l d’aiguille.

• Pendant le premier mois d’utilisation, ne pas dépasser 2.300 sti/min.

• Attendre que la machine se soit complètement arrêtée avant de tourner le volant.

AVANT L’UTILISATION

ATTENTION :
Pour éviter des anomalies de fonctionnement et ne pas causer de dommages à la  
machine, effectuer les vérifi cations ci-dessous.
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• Antes de operar la máquina de coser por primera vez después de instalada, límpiela bien.

 Quite todo el polvo acumulado durante el transporte y lubríquela bien.

• Confi rme que la tensión está correcta.

 Confi rme que el enchufe de la corriente eléctrica está debidamente conectado al tomacorriente.

• Nunca use la máquina en el estado en que el tipo de tensión difi era del designado.

• La dirección normal de la máquina de coser es hacia la izquierda si se observa desde el lado de la polea.

 Ponga cuidado en no permitir que la máquina de coser gire en la dirección inversa.

• Nunca opere la máquina a menos que la base del cabezal esté lleno de aceite.

• Para un funcionamiento de prueba, extraiga el portabobinas y el hilo de aguja.

• En el primer mes, opere la máquina a una velocidad de 2.300 sti/min, o menos.

• Opere el volante después que la máquina está completamente parada.

ANTES DE LA INSTALACION

PRECAUCION :
Compruebe lo siguiente para evitar un mal funcionamiento o daños a la máquina.

MISURE DI SICUREZZA DA ADOTTARE PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

• Prima di avviare la macchina per la prima volta dopo la messa a punto, pulire a fondo rimuovendo 

completamente la polvere accumulatasi durante il trasporto ed oliando bene la macchina.

• Assicurarsi che la tensione sia corretta.

 Controllare che la spina dell’alimentazione sia inserita correttamente alla presa di corrente.

• Non usare mai la macchina nei casi in cui la tensione di rete sia diversa da quella specifi cata.

• Il corretto senso di rotazione della macchina è antiorario visto dal lato della puleggia.

 Non far girare la macchina in senso inverso.

• Non azionare mai la macchina se la base della tasta non è stata riempita di olio.

• Per una messa in funzione di prova rimuovere la capsula ed il fi lo dell’ago.

• Per il primo mese azionare la macchina ad una velocità di 2.300 sti/min o meno.

• Far girare il volantino soltanto a macchina totalmente ferma.

ATTENZIONE :
Controllare quanto seque per impedire eventuali malfunzionamenti o danni alla macchina.

为了避免机器的误动作和损伤，请确认以下项目。

运转前的注意事项

• 使最初开始使用机器之前，要打扫干净。把在运送途中积下的灰尘除去，然后加油。

• 请确认电压是否正确。电源插头是否正确地连接。

• 绝对不要使用电压规格不同的电压。

• 从飞轮侧看缝纫机的转动方向是反时针方向。请注意不要让缝纫机倒转。

• 缝纫机头没有加油之前，请绝对不要运转缝纫机。

• 试运转时，请卸下梭芯和上线。

• 最初的 1 个月期间，请放慢缝纫速度于 2,300sti/min 以下使用。

• 缝纫机确实停止之后再操作飞轮。

注意
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1. TECHNISCHE DATEN

1. SPECIFICATIONS

1. CARACTERISTIQUES

Model LU-2216N-7 LU-2266N-7
Applications Car seats, furniture, etc.

Sewing speed
Max. 3,000 sti/min

See “ 27. SEWING SPEED TABLE” on page 44.
Stitch length (max.) Normal feed : 9 mm    Reverse feed : 9 mm Normal feed : 6 mm    Reverse feed : 6 mm

Needle SCHMETZ 134 x 35R (Nm 110 to Nm 160)
Lift of presser foot Hand lifter lever : 9 mm    Knee lifter : 16 mm

Lubricating oil JUKI New Defrix Oil No. 1

Noise

-	Equivalent continuous emission sound pres-
sure level (LpA) at the workstation:

	 A-weighted value of 84.0 dB; (Includes KpA = 
2.5 dB); according to ISO 10821- C.6.2 -ISO   
11204 GR2 at 3,000 sti/min.

-	Sound power level (LWA);
	 A-weighted value of 88.0 dB; (Includes KWA = 

2.5 dB); according to ISO 10821- C.6.2 -ISO 
3744 GR2 at 3,000 sti/min.

-	Equivalent continuous emission sound pres-
sure level (LpA) at the workstation:

	 A-weighted value of 85.5 dB; (Includes KpA = 
2.5 dB); according to ISO 10821- C.6.2 -ISO   
11204 GR2 at 3,000 sti/min.

-	Sound power level (LWA);
	 A-weighted value of 91.0 dB; (Includes KWA = 

2.5 dB); according to ISO 10821- C.6.2 -ISO 
3744 GR2 at 3,000 sti/min.

Modell LU-2216N-7 LU-2266N-7
Anwendungen Autositze, Möbel usw.

Nähgeschwindigkeit
Max. 3.000 sti/min.

Siehe “27. NÄHGESCHWINDIGKEITSTABELLE” auf Seite 44.
Stichlänge (max.) Normaltransport : 9 mm  Rückwärtstransport : 9 mm Normaltransport : 6 mm  Rückwärtstransport : 6 mm

Nadel SCHMETZ 134 x 35R (Nm 110 bis Nm 160)
Nähfußhub Handlifter : 9 mm    Knielifer : 16 mm
Schmieröl JUKI New Defrix Oil No. 1

Lärm

-	Entsprechender kontinuierlicher Emissions-
Schalldruckpegel (LpA) am Arbeitsplatz:

	 A-bewerteter Wert von 84,0 dB; (einschließ-
lich KpA = 2,5 dB); gemäß ISO 10821- C.6.2 
-ISO 11204 GR2 bei 3.000 sti/min.

-	Schallleistungspegel (LWA):
	 A-bewerteter Wert von 88,0 dB; (einschließ-

lich KWA = 2,5 dB); gemäß ISO 10821- C.6.2 
-ISO 3744 GR2 bei 3.000 sti/min.

-	Entsprechender kontinuierlicher Emissions-
Schalldruckpegel (LpA) am Arbeitsplatz:

	 A-bewerteter Wert von 85,5 dB; (einschließ-
lich KpA = 2,5 dB); gemäß ISO 10821- C.6.2 
-ISO 11204 GR2 bei 3.000 sti/min.

-	Schallleistungspegel (LWA):
	 A-bewerteter Wert von 91,0 dB; (einschließ-

lich KWA = 2,5 dB); gemäß ISO 10821- C.6.2 
-ISO 3744 GR2 bei 3.000 sti/min.

Modèle LU-2216N-7 LU-2266N-7
Applications Sièges de voiture, mobilier, etc.

Vitesse de couture 3.000 sti/min (maxi).
Voir “ 27. TABLEAU DES VITESSES DE COUTURE” à la page 44.

Longueur des points (maxi) Entraînement normal : 9 mm  Entraînement arrière : 9 mm Entraînement normal : 6 mm  Entraînement arrière : 6 mm
Aiguille SCHMETZ 134 x 35R (n° 110 à n° 160)

Hauteur de relevage 
du pied presseur Releveur manuel : 9 mm    Genouillère : 16 mm

Huile lubrifiante JUKI New Defrix Oil No. 1

Bruit

-	Niveau de pression acoustique d’émission 
continu équivalent (LpA) au poste de travail :

	 Valeur pondérée A de 84,0 dB; (comprend 
KpA = 2,5 dB); selon ISO 10821- C.6.2 -ISO 
11204 GR2 à 3.000 sti/min.

-	Niveau de puissance acoustique (LWA) ;
	 Valeur pondérée A de 88,0 dB; (comprend 

KWA = 2,5 dB); selon ISO 10821- C.6.2 -ISO 
3744 GR2 à 3.000 sti/min.

-	Niveau de pression acoustique d’émission 
continu équivalent (LpA) au poste de travail :

	 Valeur pondérée A de 85,5 dB; (comprend 
KpA = 2,5 dB); selon ISO 10821- C.6.2 -ISO 
11204 GR2 à 3.000 sti/min.

-	Niveau de puissance acoustique (LWA) ;
	 Valeur pondérée A de 91,0 dB; (comprend 

KWA = 2,5 dB); selon ISO 10821- C.6.2 -ISO 
3744 GR2 à 3.000 sti/min.
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1. ESPECIFICACIONES

1. CARATTERISTICHE TECNICHE

1. 规格

Modelo LU-2216N-7 LU-2266N-7
Aplicaciones Asientos de coches, muebles, etc

Velocidad de cosido Velocidad máx 3.000 sti/min.
Ver “27. TABLA DE VELOCIDADES DE COSIDO” en la página 44.

Longitud de puntada (máx.) Transporte normall : 9 mm  Transporte invertido : 9 mm Transporte normall : 6 mm  Transporte invertido : 6 mm
Aguja SCHMETZ 134 x 35R (Nm 110 a Nm 160)

Elevación del prensatelas Palanca elevadora manual : 9 mm    Elevador de rodilla : 16 mm
Aceite lubricante JUKI New Defrix Oil No. 1

Ruido

-	Nivel de presión de ruido de emisión conti-
nua equivalente (LpA) en el puesto de trabajo: 

	 Valor ponderado A de 84,0 dB (incluye KpA = 
2,5 dB); de acuerdo con ISO 10821-C.6.2 - 
ISO 11204 GR2 a 3.000 sti/min.

-	Nivel de potencia acústica (LWA):
	 Valor ponderado A de 88,0 dB (incluye KWA 

= 2,5 dB); de acuerdo con ISO 10821-C.6.2 - 
ISO 3744 GR2 a 3.000 sti/min.

-	Nivel de presión de ruido de emisión conti-
nua equivalente (LpA) en el puesto de trabajo: 

	 Valor ponderado A de 85,5 dB (incluye KpA = 
2,5 dB); de acuerdo con ISO 10821-C.6.2 - 
ISO 11204 GR2 a 3.000 sti/min.

-	Nivel de potencia acústica (LWA):
	 Valor ponderado A de 91,0 dB (incluye KWA 

= 2,5 dB); de acuerdo con ISO 10821-C.6.2 - 
ISO 3744 GR2 a 3.000 sti/min.

Modello LU-2216N-7 LU-2266N-7
Applicazioni Sedili di automobilio, ecc.

Velocità di cucitura Max. 3.000 sti/min
Vedere il par. “ 27. TABELLA DELLA VELOCITÀ DI CUCITURA” sulla pagina 44.

Lunghezza del punto (max.) Trasporto normale : 9 mm  Trasporto inverso : 9 mm Trasporto normale : 6 mm  Trasporto inverso : 6 mm
Ago SCHMETZ 134 x 35R (da Nm 110 a Nm 160)

Alzata piedino premistoffa Leva alzapiedino manuale : 9 mm    Alzapiedino a ginocchio : 16 mm
Olio lubrificante JUKI New Defrix Oil No. 1

Rumorosità

-	Livello di pressione acustica (LpA) dell'emissione 
continua equivalente dell'ambiente lavorativo : 

	 Valore ponderato A di 84,0 dB ; (Include KpA 
= 2,5 dB); secondo la norma ISO 10821- C.6.2 
-ISO 11204 GR2 a 3.000  sti/min 

-	Livello di potenza acustica (LWA) ; 
	 Valore ponderato A di 88,0 dB; (Include KWA 

= 2,5 dB) ; secondo la norma ISO 10821- 
C.6.2 -ISO 3744 GR2 a 3.000  sti/min

-	Livello di pressione acustica (LpA) dell'emissione 
continua equivalente dell'ambiente lavorativo : 

	 Valore ponderato A di 85,5 dB ; (Include KpA 
= 2,5 dB); secondo la norma ISO 10821- C.6.2 
-ISO 11204 GR2 a 3.000  sti/min 

-	Livello di potenza acustica (LWA) ; 
	 Valore ponderato A di 91,0 dB; (Include KWA 

= 2,5 dB) ; secondo la norma ISO 10821- 
C.6.2 -ISO 3744 GR2 a 3.000  sti/min

机种 LU-2216N-7 LU-2266N-7
用途 汽车座位、家具等

缝速
最高 3,000 sti/min

参照 44 页「27. 缝纫速度一览表」
最大缝迹长度 正∶ 9 mm     逆∶ 9 mm 正∶ 6 mm     逆∶ 6 mm

针 精密牌缝纫机　134 x 35R (Nm110 〜 Nm160)
压脚的高度 压脚提升杆：9 mm     膝动提升：16 mm

润滑油 JUKI New Defrix Oil No. 1
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 2. INSTALLATION / INSTALLATION / INSTALLATION / INSTALACION /
  INSTALLAZIONE / 缝纫机的安装

Rubber cushion /
Gummipolster /
Tampon en caoutchouc /
Amortiguador de goma /
Tampone in gomma /
防震橡胶垫

Spacer rubber /
Abstandsgummi /
Entretoise en caoutchouc /
Goma espaciadora /
Distanziale in gomma /
橡胶垫

3

1

2

1

5

4

1) Be sure to carry out installation of the sewing machine 
head with two or more persons.

 (Caution)　Do not hold the handwheel.
2) Do not put protruding articles such as the screwdriver 

and the like at the location where the sewing machine 
is placed.

3) Fix the hinge seats 1 and the support rubbers 2 
supplied with the machine on the table using nails 3.  
Fix the right-hand side hinge seat 1 on the table with 
washer 4 and wood screw 5.

1) Führen Sie die Installation des Nähmaschinenkopfes 
unbedingt mit zwei oder mehr Personen durch.

 (Vorsicht)　Nicht das Handrad halten.
2) Achten Sie darauf, dass sich am Aufstellungsort 

der Nähmaschine keine vorstehenden Teile, wie ein 
Schraubenzieher oder dergleichen, befi nden.

3) Die mit der Maschine gelieferten Scharniersitze 1 und 
Gummidämpfe 2 mit Nägeln 3 am Tisch befestigen. 
Den rechten Scharniersitz 1 mit Unterlegscheibe 4 
und Holzschraube 5 an der Tischplatte befestigen.

1) Veiller à ce qu’au moins deux personnes procèdent à l’installation de la tête de la machine à coudre.

 (Attention)　Ne pas tenir la machine par le volant.

2) Ne pas mettre d'objets saillants tels que tournevis à l'endroit où la machine doit être placée.

3) Fixer les sièges de charnière 1 et les supports en caoutchouc 2 fournis avec la machine sur la table à l’aide de clous 3.

 Fixer le siège de charnière droite 1 sur la table avec la rondelle 4 et la vis à bois 5.

1) Asegúrese de llevar a cabo la instalación del cabezal de la máquina de coser con dos o más personas.

 (Precaución) 　No sostenga la máquina por el volante.

2) No poner artículos salientes como destornillador y semejantes en el lugar onde se va colocar la máquina de coser.

3) Fije los asientos de bisagra 1 y las gomas de soporte 2 que se suministran con la máquina de coser en la mesa 

usando los clavos 3. Fije el asiento de la bisagra 1 en el lado derecho en la mesa con la arandela 4 y el tornillo de 

madera 5.

1) Non mancare di effettuare l'installazione della testa della macchina per cucire con due o più persone.
 (Attenzione)　Non impugnare il volantino.
2) Non mettere articoli sporgenti come il cacciavite e cose simili al posto dove la macchina per cucire viene posizionata.
3) Fissare i basamenti della cerniera 1 e le gomme di supporto 2 in dotazione con la macchina sul tavolo tramite i chiodi 3. 

Fissare il basamento della cerniera del lato destro 1 sul tavolo con la rondella 4 e la vite per legno 5.

1) 有关缝纫机机头的安装作业，请一定 2 人以上进行操作。

 （注意）　请不要拿着皮带轮搬运缝纫机。
2) 在设置缝纫机的地方 , 请不要放螺丝刀等突起物。

3) 用钉子 3 把附带的合页 1、机头支撑橡胶垫 2 固定在机台上。请用垫片 4 和木螺丝钉 5 把右侧绞链座

1 固定到机台上。
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Operator’s side /
Bedienerseite /
Côté opérateur /
Lado de la operadora /
Lato dell’operatore /
作业者侧

Align /
Ausrichten /
Aligner /
Alinear /
Allineare /
一致

Table /
Tisch /
Table /
Mesa /
Tavolo /
机台

Align / Ausrichten / Aligner /
Alinear / Allineare / 一致

1

50 mm

20 mm

4) Fix the oil pan 6 supplied with the machine by 

tightening eleven wood screws.

4) Die mit der Maschine gelieferte Ölwanne 6 an elf 
Stellen mit Holzschrauben befestigen.

4) Fixer le bac d’huile 6 fourni avec la machine en 
serrant les onze vis à bois.

4) Fije el colector de aceite 6 en la máquina apretando 
los once tornillos de madera.

4) Fissare la vasca dell’olio 6 in dotazione con la 

macchina stringendo le undici viti per legno.

4) 用 11 处木螺丝把附带的机油槽 6 固定在机台上。

5) Attach drain plug 7, oil seal 8 and washer 9 to the 
oil pan.  Attach packing !1 and washer !4 to screw !0 
and fi x them with nut !2.

6) After they are fixed, screw in waste oil container !3 
into drain plug 7.

5) Ablaßstutzen 7, Öldichtung 8 und Unterlegscheibe 
9 an der Ölwanne anbringen. Zwei Dichtungen !1 
und eine Unterlegscheibe !4 an der Schraube !0 
anbringen, und diese mit der Mutter !2 befestigen.

6) Nachdem diese Teile befestigt worden sind, den 
Ölsammelbehälter !3 in den Ablaßstutzen 7 
einschrauben.

5) Poser le bouchon de vidange 7, le joint d’étanchéité 
d’huile 8et la rondelle 9 sur le bac d’huile. Poser la 
garniture !1 et la rondelle !4 sur la vis !0, puis les fi xer 
avec l’écrou !2.

6) Visser ensuite le fl acon de récupération d’huile usée 
!3 dans le bouchon de vidange 7.

5) Coloque el tapón 7 de drenaje, el sello del aceite 8 y la arandela 9 en el colector del aceite.
 Coloque la empaquetadura !1 y la arandela !4 en el tornillo !0 y fíjelos con la tuerca !2.
6) Después de fi jados, meta a tornillo el tapón 7 de drenaje del envase !3.

5) Attaccare la spina di scarico 7, la guarnizione 8 e la rondella 9 alla vasca dell’olio.
 Attaccare la guarnizione !1 e la rondella !4 alla vite !0 e fi ssarle con il dado !2.  
6) Dopo averli fi ssati, avvitare il contenitore dell’olio !3 nella spina di scarico 7.

5) 往机油槽上安装排油拴 7、油封 8、垫片 9, 把垫片 !1、垫圈 !4 套在固定螺丝 !0 上 , 然后用螺母 !2 固定。

6) 固定好之后 , 把废油容器 !3 拧在油拴 7 上。

Oil pan /Ölwanne /
Bac d’huile / Colector de aceite /
Vasca dell’olio / 机油槽

!3

!0

!1

!1

!4

8

7

9

!2
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7) 用螺丝把合页 !5 固定到缝纫机主体。镶进机台的橡胶合页 !6, 把机头放到机头支撑橡胶上。
8) 请把机头支撑杆 !7 牢牢地安装到机台上。

7) Insert hinge !5 in the hole of the bed, engage it with 

rubber hinge !6 of the table, and lower the head onto 

the head support rubber.

8) Install head support bar !7 fi rmly on the table by 

inserting the bar all the way to the limit.

!5

!6

!7

!5

7) Das Scharnier !5 in das Loch des Betts einführen, mit 
dem Gummilager !6 des Tisches in Eingriff bringen, und 
den Maschinenkopf auf das Kopfstützen-Gummipolster 
absenken.

8) Die Kopfstütze !7 sicher am Tisch montieren, indem 
sie bis zum  Anschlag eingeschoben wird.

7) Insérer la charnière !5 dans l’orifice du plateau, l’
engager avec la charnière en caoutchouc !6 de la 
table et abaisser la tête sur le caoutchouc de soutien 
de la tête.

8) Installer solidement la barre de soutien de la tête !7 
sur la table en insérant la barre complètement jusqu’à 
la limite.

7) Inserte la bisagra !5 en el agujero de la base, engránela con la bisagra de goma !6 de la mesa, y baje el cabezal 
sobre la goma de apoyo del cabezal.

8) Instale la barra de apoyo !7 del cabezal fi rmemente sobre la mesa insertando la barra a fondo hasta el límite.

7) Inserire la cerniera !5 nel foro della base, incastrarla con la cerniera di gomma !6 del tavolo e appoggiare la testa 
sulla gomma di sostegno della testa.

8) Installare la barra di sostegno !7 della testa saldamente sul tavolo inserendo la barra fi no in fondo.
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 3. ADJUSTING THE BELT TENSION /
EINSTELLEN DER RIEMENSPANNUNG /
REGLAGE DE LA TENSION DE COURROIE /
MODO DE AJUSTAR LA TENSIÓN DE LA CORREA /
REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA CINGHIA /
皮带张力的调整

Adjust the belt tension with the height of the motor so that 

the belt sags 15 mm when the center of V belt is applied 

with a 9.8 N load.

Stellen Sie die Riemenspannung mit der Höhe des Motors 

so ein, dass der Riemen einen Durchhang von 15 mm hat, 

wenn ein Druck von 9,8 N auf die Mitte des Keilriemens 

ausgeübt wird.

Régler la hauteur du moteur de façon que la courroie ploie 

de 15 mm lorsqu’on applique une charge de 9,8 N en son 

centre.

Ajuste la tensión de la correa con la altura del motor de 

modo que la correa haga una comba de 15 mm cuando se 

aplique al centro de la correa en V una carga de 9,8 N. 

Regolare la tensione della cinghia con l’altezza del motore 

in modo che la cinghia si incurvi di 15 mm quando un 

carico di 9,8 N viene applicato al centro della cinghia a V.

调整皮带张力时，请移动马达的高度，用 9.8 N 的力

量按压皮带中央部，此时的松弛量应为 15 mm。

15 m
m

9.8 N

Handwheel
Handrad
Volant
Volante
Volantino
飞轮

Motor pulley
Motorriemenscheibe
Poulie de moteur
Polea del motor
Puleggia motore
马达皮带轮

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。



9

 4. INSTALLING THE SYNCHRONIZER SUPPORT ROD /
  INSTALLIEREN DIE HALTESTANGE DER SYNCHRONISIERVORRICHTUNG /
  INSTALLATION LA TIGE DE SUPPORT DU SYNCHRONISEUR /
  MODO DE INSTALAR EL VARILLA DE SOPORTE DEL SINCRONIZADOR /
  MONTAGGIO L’ASTA DI SUPPORTO DEL SINCRONIZZATORE / 位置检测器的安装

1) Attach synchronizer support rod 1 to the arm using 

attaching nut 2.

1) Die Positionsgeberstütze 1 mit der Mutter 2 am Arm 

befestigen.

1) Poser la tige de support du synchroniseur 1 sur le 

bras à l’aide de l’écrou de montage 2.

1) Coloque la varilla 1 de soporte del sincronizador en el 

brazo usando la tuerca de montaje 2.

1) Attaccare l’asta di supporto del sincronizzatore 1 al 

braccio usando il dado di fi ssaggio 2.

1）用检测器支撑杆 1 用安装螺 2 安装在机臂上。

1

2

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。
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1) Fix belt cover (rear) 1 on the arm with screws 2.

2) Fit belt cover (front) 3 to notch (upper) A and notch 

(lower) B of the belt cover (rear).

3) Fix belt cover (front) 3 with screws 4 and 5.

4) Fix belt cover auxiliary plate 6 at the position of 10 

mm from the rear end with wood screws 7 when there 

is a clearance of 2.5 mm between the belt cover and 

the auxiliary plate.

5) When tilting the machine head, loosen wood screws 7  

and move the belt cover auxiliary plate in the direction 

of the arrow until it stops. Then, tilt the machine head.

 After attaching the belt cover, confi rm whether 
or not the respective cords do not come in 
contact with the belt and the handwheel. 
Disconnection of the cords will result when 
they come in contact with one another.

1) Die Riemenabdeckung (hinten) 1 mit Schrauben 2 

am Arm anbringen.

2) Die Riemenabdeckung (vorne) 3 in Kerbe (oben) A und 

Kerbe (unten) B der Riemenabdeckung (hinten) einpassen.

3) Die Riemenabdeckung (vorne) 3 mit Schrauben 4 

und 5 befestigen.

4) Die Riemenabdeckungs-Hilfsplatte 6 mit den 

Holzschrauben 7 in einem Abstand von 10 mm von der 

Hinterkante befestigen, wenn ein Abstand von 2,5 mm 

zwischen der Riemenabdeckung und der Hilfsplatte besteht.

5) Zum Kippen des Maschinenkopfes die Holzschrauben 

7 lösen, und die Riemenabdeckungs-Hilfsplatte bis 

zum Anschlag in Pfeilrichtung schieben. Dann den 

Maschinenkopf kippen.

 Vergewissern Sie sich nach dem Anbringen 
der Riemenabdeckung, daß die jeweiligen 
Kabel nicht mit Riemen und Handrad in 
Berührung kommen. Gegenseitige Berührung 
dieser Teile kann zum Abtrennen der Kabel 
führen.

 5. ATTACHING THE BELT COVER / ANBRINGEN DER RIEMENABDECKUNG /
  POSE DU COUVRE-COURROIE / MODO DE COLOCAR LA CUBIERTA DE LA CORREA /
  FISSAGGIO DEL COPRICINGHIA / 皮带外罩的安装

4A 4

1

3
5

B
2

Notch (upper) /
Kerbe (oben) /
Encoche (supérieure) /
Muesca (superior) /
Tacca (superiore) /
爪部（上）

        

Notch (lower) /
Kerbe (unten) /
Encoche (inférieure) /
Muesca (inferior) /
Tacca (inferiore) /
爪部（下）

10mm
2.5
mm

76

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。



11

1) Fixer le couvre-courroie (arrière) 1 sur le bras avec les vis 2.

2) Fixer le couvre-courroie (avant) 3 sur l’encoche (supérieure) A et l’encoche (inférieure) B du couvre-courroie (arrière).

3) Fixer le couvre-courroie (avant) 3 avec les vis 4 et 5.

4) Fixer la plaque auxiliaire du couvre-courroie 6 à 10 mm de l’extrémité arrière avec des vis à bois 7 de manière qu’il 

y ait un jeu de 2,5 mm entre le couvre-courroie et la plaque auxiliaire.

5) Pour basculer la tête de la machine en arrière, desserrer les vis à bois 7 et déplacer la plaque auxiliaire du couvre-

courroie dans le sens de la fl èche jusqu’à ce qu’elle vienne en butée. Basculer ensuite la tête de la machine en arrière.

 Après avoir posé le couvre-courroie, vérifi er si les cordons ne viennent pas en contact avec la 

courroie ou le volant. Un tel contact pourrait entraîner leur déconnexion.

1) Fije la cubierta de la correa (posterior) 1 en el brazo con los tornillos 2.

2) Acomode la cubierta de la correa (frontal) 3 en la muesca (superior) A y en la muesca (inferior) B de la cubierta de 

la correa (posterior).

3) Fije la cubierta de la correa (frontal) 3 con los tornillos 4 y 5.

4) Fije la placa auxiliar 6 de la cubierta de la correa en la posición a 10 mm desde el extremo posterior con los tornillos 

de madera 7 de modo que se provea una separación de 2,5 mm entre la cubierta de la correa y la placa auxiliar.

5) Cuando levante el cabezal de la máquina, afl oje los tornillos de madera 7 y mueva la placa auxiliar de la cubierta en 

la dirección de la fl echa hasta que se pare.  Entonces, incline el cabezal de la máquina.

 Después de colocar la cubierta de la correa, confi rme que los respectivos cordones no entren en 
contacto con la correa y el volante; de lo contrario, puede ocurrir la desconexión de dichos cordones al 
entrar en contacto con los mismos.

1) Fissare il copricinghia (retro) 1 al braccio tramite le viti 2.

2) Fissare il copricinghia (davanti) 3 alla tacca (superiore) A ed alla tacca (inferiore) B del copricinghia (retro).

3) Fissare il copricinghia (davanti) 3 tramite le viti 4 e 5.

4) Fissare la piastra ausiliaria 6 ad una distanza di 10 mm dall’estremità posteriore della piastra ausiliaria con le viti per 

legno 7 quando c’è un gioco di 2,5 mm tra il copricinghia e la piastra ausiliaria.   

5) Quando la testa della macchina viene inclinata, allentare le viti per legno 7 e spostare la piastra ausiliaria del 

copricinghia nel senso indicato dalla freccia fi nché essa si fermi.  Inclinare quindi la testa della macchina.

 Dopo aver fi ssato il copricinghia, controllare che i rispettivi fi li non tocchino la cinghia e il volantino.  
Scollegamento dei fi li si verifi cherà quando essi si toccano.

1) 用固定螺丝 2 把皮带外罩 ( 后 )1 固定到机臂上。

2) 把皮带外罩 (前 ) 3 镶入皮带外罩 ( 后 ) 的爪部 ( 上 ) A 和爪部 ( 下 ) B。

3) 用固定螺丝 4 和 5 固定皮带外罩 ( 前 ) 3。

4) 把皮带外罩辅助板 6 与皮带外罩张开 2.5 mm ，在距离辅助板台后端 10 mm 的位置用木螺丝 7 固定。

5) 拧松木螺丝 7，把皮带外罩辅助板沿箭头方向移动到头，然后放倒缝纫机。

 安装皮带罩后，请确认不要让各电线碰到皮带和飞轮。如果接触，就会弄断电线。
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 6. INSTALLING THE KNEE SWITCH 
(Applicable only to the machine equipped with DL knee switch control device.) /

  INSTALLIEREN DES KNIESCHALTERS 
(Trifft nur für Maschinen mit DL-Knieschalter-Steuervorrichtung zu.) /

  INSTALLATION DE LA GENOUILLERE
  (Applicable uniquement aux machines pourvues d’un dispositif de contrôle de la genouillère DL) /

  MODO DE INSTALAR EL INTERRUPTOR DE RODILLA
  (Aplicable solamente a la máquina equipada con el dispositivo de control DL del interruptor de rodilla.) /

  MONTAGIO DELL’INTERRUTTORE A GINOCCHIO
  (Applicabile solo alla macchina dotata del dispositivo di controllo dell'interruttore a ginocchio DL) /

  膝动开关的安装（祗限带 DL 膝动开关控制装置的缝纫机）

1) Attach supporting base 2 of knee switch 1 onto the 

underside of the table using wooden screws 3.

2) Fix cord 4 to an appropriate position on the table 

using a staple supplied with the machine so as to 

prevent the cord from hindering the operation.

1) Den Haltesockel 2 des Knieschalters 1 mit Holzschrauben 

3 an der Unterseite des Tisches anbringen.

2) Das Kabel 4 mit einer mit der Maschine mitgelieferten 

Klammer an einer geeigneten Stelle des Tisches 

befestigen, damit es den Betrieb der Maschine nicht 

behindert.

1) Poser le socle de support 2 de la genouillère 1 sur la face inférieure de la table à l’aide des vis à bois 3.

2) Fixer le câble 4 sur une position appropriée de la table à l’aide de l’agrafe fournie avec la machine afi n qu’il ne gêne 

pas l’utilisation.

1) Coloque la base 2 de soporte del interruptor de rodilla 1 en el lado de la mesa usando los tornillos 3 de madera

2) Fije el cable 4 a una posición apropiada en la mesa usando una grapa suministrada con la máquina de coser para 

evitar que el cable obstaculice la operación.

1) Fissare la base di supporto 2 dell’interruttore a ginocchio 1 all’interno del tavolo della macchina tramite le viti per legno 3.

2) Fissare il cavo 4 nella corretta posizione sul tavolo della macchina tramite il fermacavo in dotazione in maniera da 

assicurare che il cavo atesso non ostacoli le operazioni di cucitura.

1） 用附属的木螺丝 3 把膝动开关 1 的支撑台 2 安装到机台下面。

2） 用附属的捆线带把膝动开关的电缆 4 捆扎到机台的适当位置，不要妨碍其他部件。

4

2

3

1
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 7. INSTALLING THE AIR DRIVE UNIT /
  INSTALLIEREN DER LUFTREGELUNGSEINHEIT /
  INSTALLATION DE L’UNITE PNEUMATIQUE /
  MODO DE INSTALAR LA UNIDAD IMPULSORA DE AIRE /
  INSTALLAZIONE DELL’UNITA’ DI EROGAZIONE DELL’ARIA / 空气驱动装置的安装

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

(1) Installing the air control unit / Installieren der Luftregelungseinheit /
 Installation de l’unité pneumatique / Modo de instalar la unidad de control /
 Installazione dell’unità di controllo dell’aria / 空气控制装置

1) Install regulator (asm.) 1 on the bottom surface of the 
table with wood screw 2 supplied as accessories.

2) Install air control unit (asm.) 3 on the bottom surface of 
the table in four places with wood screws 4 supplied as 
accessories.

1) Den Regler (Einh.) 1 mit der mitgelieferten Holzschraube 
2 an der Unterseite der Tischplatte befestigen.

2) Die Luftreglereinheit (Einh.) 3 mit den mitgelieferten 
Holzschrauben 4 an vier Stellen an der Unterseite der 
Tischplatte befestigen.

1) Poser le régulateur (ensemble) 1 sur la face inférieure de 

la table avec la vis à bois 2 fournie comme accessoire.

2) Poser l’unité de commande d’air (ensemble)3 sur la 

face inférieure de la table en quatre points avec les vis 

à bois 4 fournies comme accessoires.

3

4

2

1

1) Instale el regulador (conjunto) 1 en la superfi cie inferior 
de la mesa con los tornillos 2 de madera que se 
suministran como accesorios.

2)  Instale la unidad de control de aire (conjunto)3 en la 
superfi cie inferior de la mesa en cuatro lugares con los 
tornillos de madera 4 que se suministran como accesorios.

1) Installare il regolatore (asm.) 1 sulla superfi cie 
inferiore del tavolo con la vite per legno 2 fornita 
come accessori.

2)  Installare l’unità di controllo dell’aria (asm.)3 sulla 
superfi cie inferiore del tavolo in quattro punti con le viti 
per legno 4 fornite come accessori.

1)  用附属的木螺丝 1 把空气调节器 ( 组件 )2 安装到
机台下面。

2)  用附属的木螺丝 4, 把空气控制装置 ( 组件 )3 安装
到 4 处机台下面。



14

(2) Connecting the air hose / Anschließen des Luftschlauches / Branchement du fl exible d’air /
 Modo de conectar la manguera del aire / Collegamento del tubo per l’aria / 空气软管的连接

Connect the air hose to the sewing machine as illustrated 
in the fi gure 1. Connect them as described below in 
accordance with the type of sewing machine used, while 
matching the number indicated on the hose with the 
number indicated on the label adhered on the joint.
Be sure to pass the hole through hole A in the table. After 
the hose has been connected, arrange it with cable clip B 
supplied with the machine as an accessory.

 Do not run the sewing machine while the 
presser foot is held raised with the auto-lifter. 
Needle bar comes in contact with presser 
foot. As a result, they may be damaged.

・ Fix hose 1 to the arm using cord holder !2 and 
fastening screw !3.

 Air control unit Cylinder

BT 1 1

FL 2 2

FL 3 3

DL 4 4

ー ー ー

ー ー ー

Schließen Sie den Luftschlauch an die Nähmaschine wie in der Abbildung 1 
dargestellt an. Die Schläuche wie unten beschrieben entsprechend dem Typ der 
verwendeten Nähmaschine anschließen : die auf dem Schlauch angegebene 
Nummer muß dabei mit der Nummer des auf dem Verbindungsstück aufgeklebten 
Etiketts übereinstimmen.
Die Schläuche müssen durch das Loch A im Tisch geführt werden. Nachdem 
die Schläuche angeschlossen worden sind, sind sie mit der mit der Maschine 
mitgelieferten Kabelschelle B zusammenzubinden.

 Betreiben Sie die Nähmaschine nicht, während der Nähfuß vom 
Auto-Lifter hochgehalten wird.

 Anderenfalls kommt die Nadelstange mit dem Nähfuß in Berührung, 
was zu einer Beschädigung der Teile führen kann.

・ Den Schlauch 1 mit dem Kabelhalter !2 am Arm befestigen, und die Schraube 
!3 anziehen.

Branchez le fl exible d'air à la machine à coudre comme illustré dans la fi gure 1.  

Effectuer le branchement de la manière indiquée ci-dessous pour chaque type de 

machine en faisant correspondre le numéro sur le fl exible avec le numéro sur l’étiquette 

du raccord.

Faire passer le fl exible par l’orifi ce A de la table. Après avoir branché le fl exible, le 

fi xer avec le serre-câble B fourni comme accessoire avec la machine.

 Ne pas faire tourner la machine lorsque le pied presseur est relevé 
avec le releveur automatique.

 La barre à aiguille toucherait le pied presseur et ces pièces 
pourraient être endommagées.

・ Fixer le fl exible 1 sur le bras au moyen du porte-cordon !2 et de la vis de 

serrage !3.

 Luftregelungseinheit Zylinder

BT 1 1

FL 2 2

FL 3 3

DL 4 4

ー ー ー

ー ー ー

 Unité pneumatique Cylindre

BT 1 1

FL 2 2

FL 3 3

DL 4 4

ー ー ー

ー ー ー

1

B

4

3
2

A

!3

!2

1

3

2

4

Fig.1 / Abb.1 / 
图 1 
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Conecte la manguera de aire a la máquina de coser tal como se ilustra en la fi gura 
1. Haga la conexión como se describe a continuación en conformidad con el tipo de 
máquina de coser que esté usando, con tal que coincidan los números, el indicado 
sobre la manguera, y el número indicado en la etiqueta pegada a la juntura.
Cerciórese de pasar la manguera por el agujero A en la mesa. Después de 
conectada la manguera acomódela con la banda sujetadora de cable B que se 
suministra con la máquina de coser como accesorio.

 No opere la máquina de coser mientras el prensatelas esté 
elevado con el elevador automático.

 La barra de aguja toca el prensatelas.  Como resultado, es 
posible que se dañe.

・ Fije la manguera 1 al brazo utilizando para ello el sujetacable !2 y el tornillo de 

fi jación !3.

Collegare il tubo dell'aria alla macchina per cucire come illustrato nella fi gura 1.  
Effettuare quindi il collegamento come descritto qui sotto a seconda del tipo di 
macchina per cucire in uso, accoppiando il numero indicato sul tubo con il medesimo 
numero indicato sull’etichetta applicata al giunto.
Assicurarsi che i cavi siano inseriti nel foro A del tavolo. Al termine delle operazioni 
di collegamento del tubo, fi ssare quest’ultimo nella corretta posizione tramite il ferma 
cavo B fornito come accessorio alla macchina.

 Non azionare la macchina per cucire mentre il piedino premistoffa 
è tenuto sollevato con l’alzapiedino  automatico. La barra ago 
tocca il piedino premistoffa.  Di conseguenza, essi potrebbero 
essere danneggiati.

・ Fissare il tubo 1 al braccio tramite il fermacavi !2 e la vite di arresto !3.

把空气软管如图 1 所示那样连接到缝纫机上。请查看软管和接头上贴的标签号

码，按照规格连接起来。软管一定穿过机台孔 A，连接后一定用附属品的捆

扎带 B 把管子扎好。

 使用自动压脚提升装置把压脚提升后，请不要转动缝纫机。

  因针杆和压脚相碰而损坏。

・ 请用电缆按扣 !2 和固定螺丝 !3 把软管 1 固定到机架上。

 空气控制装置 气缸

BT 1 1

FL 2 2

FL 3 3

DL 4 4

ー ー ー

ー ー ー

 Unidad de 
Cilindro control de aire 

BT 1 1

FL 2 2

FL 3 3

DL 4 4

ー ー ー

ー ー ー

 Unità di   Cilindr controllo dell'aria

BT 1 1

FL 2 2

FL 3 3

DL 4 4

ー ー ー

ー ー ー
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(3) Adjusting the air pressure / Einstellen des Luftdrucks / Réglage de la pression d’air /
 Modo de ajustar la presión del aire / Regolazione della pressione dell’aria / 空气压力的调节

Adjust the air pressure to 0.4 to 0.5 MPa using air pressure 

regulating knob 1 of regulator. Pull knob 1 up and turn 

it to properly adjust the operating air pressure. After the 

adjustment, press the knob down into the home position.

Mit dem Drehknopf 1 des Reglers den Luftdruck auf 

0,4 bis 0,5 MPa einstellen. Den Knopf 1 hochziehen 

und entsprechend drehen, um den Betriebsluftdruck 

einzustellen.  Nach der Einstellung den Knopf wieder 

hineindrücken.

Régler la pression d’air entre 0,4 et 0,5 MPa à l’aide du 

bouton de réglage de pression d’air 1 du régulateur. Pour 

régler la pression d’air, tirer le bouton 1 et le tourner. Après 

le réglage, ne pas oublier de renfoncer le bouton.

Ajuste la presión del aire de 0,4 a 0,5 MPa accionando la perilla 1 reguladora de presión del aire del regulador. Tire de 

la perilla 1 hacia arriba y gírela para ajustar debidamente la presión del aire operacional. Después del ajuste, presiona 

la perilla hacia abajo hasta su posición original.

Agendo sulla manopola di regolazione della pressione dell’aria 1 del regolatore, regolare la pressione dell’aria 1 ad 

un valore compreso tra 0,4 a 0,5 MPa. Al termine della regolazione, spingere la manopola in dentro, nella posizione 

originaria.

用调节器的空气压力调节旋钮 1 把空气压力调节到 0.4 ～ 0.5MPa。1 向上放拉后转动 , 调节后再压进去。

1

Decrease / Verringern /
Diminution / Disminuir /
Diminuzione / 小

Increase / Erhöhen /
Augmentation / Aumentar /
Aumento / 大
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Assemble the thread stand, set it up on the machine table using the installation hole in the table and tighten nut 1 gently.

Den Fadenständer zusammenbauen, in das Montageloch im Maschinentisch einsetzen und durch vorsichtiges Anziehen 

der Mutter 1 sichern. 

Assembler le porte-bobines et le monter sur la table de la machine en utilisant l’orifi ce d’installation sur la table. Serrer l’

écrou 1 sans forcer.  

Ensanble el pedestal de hilos, colóquelo sobre la mesa usando eI agujero de instalación en la mesa y apriete con cuida-

do la tuerca 1.

Montare il portafi lo ed inserire lo stesso nell'apposito foro posto sul tavolo della macchina. Serrare il dado 1 senza 

stringere eccessivamente. 

组装线架 , 把线架安装到机台的孔上 , 拧紧螺母 1 固定好线架。

8. INSTALLING THE THREAD STAND / INSTALLIEREN DES GARNSTÄNDERS / 
POSE DU PORTE-BOBINES / MODO DE INSTALAR EL PEDESTAL DE HILOS / 
INSTALLAZIONE DEL PORTAFILO / 线架的安装

1

1

LU-2216N-7 LU-2266N-7
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 9. LUBRICATION / SCHMIERUNG / LUBRIFICATION / LUBRICACION /
  LUBRIFICAZIONE / 加油

1) Pour the JUKI New Defrix Oil No. 1 into the oil tank in the bed 
from lubrication hole 1 until H level 3 of oil gauge 2 is reached.

2) Add the same lubricating oil as soon as the oil level has come 
down to L level 4.

3) After the lubrication, operate the sewing machine and check 
that the oil rises up to the oil sight window.

 1. Do not use any lubrication oil other than the specifi ed 
type.  Be sure to close cap 5 of the oil hole.

 2. When you operate your machine for the fi rst 
time after the set-up or after an extended period 
of disuse, apply two or three drops of oil to the 
sections indicated with arrows. (Refer to Fig. 1.)

★ In the case where the machine is operated with the hook fi lled 
with normal amount of oil, the oil level descends from H level 
to the L level in approximately 100 hours for LU-2216N-7 or 
approximately 50 hours for LU-2266N-7.

1) Durch das Schmierloch 1 JUKI New Defrix Oil No. 1 in den 
Ölbehälter 2 einfüllen, bis der H-Pegel 3 des Meßstabs 
erreicht ist.

2) Dasselbe Öl nachfüllen, sobald der Ölstand auf den L-Pegel 
4 abgesunken ist.

3) Nach der Schmierung die Maschine in Betrieb nehmen und 
überprüfen, daß das Öl bis zum Kontrollfenster aufsteigt.

 1. Kein anderes als das angegebene Öl 
verwenden. Vergessen Sie nicht, den Verschluß 
5 des Schmierlochs wieder aufzusetzen.

 2. Beim erstmaligen Betrieb der Maschine nach 
der Aufstellung oder längerem Nichtgebrauch 
sollten zwei oder drei Tropfen Öl auf die 
mit Pfeilen angezeigten Stellen aufgetragen 
werden. (Siehe Abb. 1.)

★ Wenn der Haken mit der normalen Menge Öl gefüllt ist, sinkt 
der Ölstand beim Modell LU-2216N-7 innerhalb von 100 
Betriebsstunden vom H-Pegel auf den L-Pegel ab und beim 
Modell LU-2266N-7 innerhalb von 50 Betriebsstunden.

CAUTION :
To use the machine that has been disused for 
an extended period of time, run in the machine 
for approximately 10 minutes at 1,800 sti/min.

VORSICHT :
Nach längerem Nichtgebrauch sollte die Maschine  
zunächst etwa 10 Minuten lang mit einer  Geschwin-
digkeit von 1.800 sti/min betrieben werden.

1) Verser de l’huile JUKI New Defrix Oil No. 1 dans le réservoir d’
huile du plateau par l’orifi ce de lubrifi cation 1 jusqu’au repère 
“H” 3 de la jauge d’huile 2.

2) Dès que le niveau diminue jusqu’au repère “L” 4, faire l’
appoint de la même huile.

3) Après la lubrifi cation, faire fonctionner la machine et s’assurer 
que le niveau d’huile s’élève dans le regard d’huile.

 1. Ne pas utiliser une huile autre que celle 
spécifi ée.  Ne pas oublier de refermer le 
bouchon 5 de l’orifi ce d’huile.

 2. Lorsqu’on utilise la machine pour la première 
fois après l’installation ou après une longue 
période d’inutilisation, mettre deux ou trois 
gouttes d’huile sur les parties indiquées par 
les fl èches. (Voir fi g. 1.)

★ Si l’on utilise la machine avec la quantité normale d’huile dans 
le crochet, le niveau d’huile descend du repère H au repère L 
après 100 heures environ dans le cas de la LU-2216N-7, ou 
après 50 heures environ dans le cas de la LU-2266N-7.

ATTENTION :
Avant d’utiliser une machine restée longtemps 
inutilisée, la faire tourner pendant une dizaine 
de minutes à 1.800 sti/min.

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

5

2

4

1

LU-22XXN-7

3

Oil window / Kontrollfenster /
Regard d’huile / Ventanilla del aceite / 
Finestrino controllo olio / 油窗
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1) Eche JUKI New Defrix Oil No. 1 en el tanque del aceite en 
la base por el orifi cio 1 de lubricación hasta que el aceite 
llegue al nivel H 3 del manómetro 2.

2) Añada el mismo aceite lubricante tan pronto como el nivel del 
aceite haya bajado hasta el nivel L 4.

3) Después de la lubricación, opere la máquina de coser 
y compruebe que el aceite sube hasta la ventanilla de 
inspección del aceite.

 1. No use ningún tipo de aceite lubricante que 
no sea el especifi cado.

  Cerciórese de cerrar la tapa 5 del orifi cio del aceite.
 2. Cuando opere la máquina de coser por primera 

vez después de instalarla o de no haberla 
usado por largo tiempo, aplique dos o tres 
gotas de aceite a las secciones indicadas con 
fl echas. (Consulte la Fig. 1.)

★ En el caso en que la máquina de coser se opere con el 
gancho con la cantidad normal de aceite, el nivel del aceite 
baja del nivel H al nivel L en aproximadamente 100 horas en 
el modelo LU-2216N-7 y en aproximadamente 50 horas en el 
LU-2266N-7.

PRECAUCIÓN :
Para usar la máquina de coser que no se ha usado 
por largo tiempo, póngala a funcionar unos 10 minu-
tos más o menos a la velocidad de 1.800 sti/min.

ATTENZIONE :
Quando la macchina viene usata dopo un lungo 
periodo di inattività, far girare la macchina a 
1.800 sti/min per una decina di minuti.

1) Versare JUKI New Defrix Oil No. 1 nella vasca dell’olio 
presente nella base dal foro di lubrifi cazione 1fi no al 
raggiungimento del livello H 3 dell’indicatore dell’olio 2.

2) Rabboccare con il medesimo tipo di olio ogni qualvolta l’olio 
scenda al livello L 4.

3) Al termine dell’operazione di lubrifi cazione, azionare la 
macchina per cucire e controllare che il livello dell’oilo si sia 
alzato fi no alla spia per il controllo visivo del livello.

 1. Non usare oilo lubrifi cante diverso dal tipo 
specifi cato.  Assicurarsi che il tappo 5 del 
foro dell’olio sia chiuso. 

 2. Quando la macchina viene azionata per la 
prima volta dopo la messa a punto o dopo un 
lungo periodo di inattività, applicare due o tre 
gocce di olio sulle sezioni indicate dalle frecce. 
(Consultare la Fig. 1.) 

★ Nel caso in cui la macchina venga azionata con il crochet 
riempito con una normale quantità di olio, il livello dell’olio 
scenderà da H a L in 100 ore circa per il modello LU-2216N-7 
oppure in 50 ore circa per il modello LU2266N-7.

1) 把 JUKI New Defrix Oil No. 1 从加油孔 1 往机台机油

槽部加油，加到油标尺 2 的 H 处 3。

2) 油面下降到 L4 以下之后，请再进行加油。

3) 加油后，运转缝纫机，可以从油窗里的油面进行确认。

 1. 请不要使用规定以外的润滑油。加油后请把加

油孔盖 5 盖好。

  2. 新缝纫机或较长时间没有使用时 , 请往箭头所

示的位置滴注 2 〜 3 滴。( 参照图 1)

★ 以通常的旋梭油量运转时，运转时间如下：
 LU-2216N-7 约为 100 小时
 LU-2266N-7 约为 50 小时
 即从 H 高度变为 L 高度。

注意
使用较长时间没有使用的缝纫机
时，请以 1,800sti/min 的转速进
行磨合运转约 10 分钟。

Supply oil /
Öl auftragen /
Mettre de l’huile /
Aceite de suministro /
Oliare / 加油

Only for LU-2266N-7 /Nur für LU-2266N-7 /Pour la LU-2266N-7 seulement /Solamente para LU-2266N-7 /Soltanto per LU-2266N-7 /祗限 LU-2266N-7

Supply oil /
Öl auftragen /
Mettre de l’huile /
Aceite de suministro /
Oliare / 加油

Supply oil /
Öl auftragen /
Mettre de l’huile /
Aceite de suministro /
Oliare / 加油

Supply oil /
Öl auftragen /
Mettre de l’huile /
Aceite de suministro /
Oliare / 加油

Fig.1 / Abb.1 / 
图 1 
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• Cleaning the fi lter

1) Approximately once a month, remove screws 6 from 

the fi lter case and clean magnet 7 and fi lter element 

8 inside the fi lter.

2) If the fi lter is clogged with soil, circulation failure will result.

 This will give rise to oil leakage from the upper portion 

of the hook driving shaft saddle.

• Reinigen des Filters

1) Etwa einmal im Monat die Schrauben 6 vom 

Filtergehäuse entfernen und den Magnet 7 sowie das 

Filterelemet 8 im Innern des Filters reinigen.

2) Wenn das Filter von Sand verstopft ist, ist der Ölumlauf 

behindert.  Das führt zum Auslaufen von Öl vom 

oberen Teil des Antriebswellensattels des Hakens.

• Nettoyage du fi ltre

1) Une fois par mois environ, retirer les vis 6 du boîtier 

de fi ltre et nettoyer l’aimant 7 et l’élément fi ltrant 8 à l’

intérieur du fi ltre.

2) Si le fi ltre est bouché, l’huile ne circulera pas.

 Ceci se traduira par des fuites d’huile sur la semelle 

de l’arbre d’entraînement du crochet.

• Modo de limpiar el fi ltro

1) Aproximadamente una vez al mes, saque los tornillos 

6 del cárter del fi ltro y limpie el electroimán 7 y el 

elemento 8 del fi ltro dentro del fi ltro.

2) Si el fi ltro está obstruido con suciedad, fallará la 

circulación.  Esto originará escape de aceite desde la 

porción superior de la silleta del eje impulsor del gancho.

• Pulizia del fi ltro

1) Una volta al mese circa rimuovere le viti 6 dal 

contenitore del fi ltro e pulire il magnete 7 e l’elemento 

8 posto all’interno del fi ltro. 

2) Un fi ltro otturato da sporco causa difetti di circolazione 

e conseguenti perdite di olio dalla parte superiore della 

sella dell’albero di movimento del crochet.

• 过滤器的清扫

1) 每月清扫１次左右，卸下过滤器固定螺丝 6，清

扫过滤器内的磁铁 7 和过滤元件 8。

2) 过滤器堵塞后，油流动不畅，会从旋梭轴台上部

漏出机油。

Filter / Filter /
Filtre / Filtro /
Filtro /
过滤器

7

7

6

8

6
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 10. ATTACHING THE NEEDLE / ANBRINGEN DER NADEL / POSE DE L’AIGUILLE /
  MODO DE COLOCAR LA AGUJA / FISSAGGIO DELL’AGO / 机针的安装方法

(1) For the LU-2216N-7 / Für LU-2216N-7 /
 Pour la LU-2216N-7 /
 Para el modelo LU-2216N-7 /
 Per il modello LU-2216N-7 / LU-2216N-7 时

(2) For the LU-2266N-7 / Für LU-2266N-7 /
 Pour la LU-2266N-7 /
 Para el modelo LU-2266N-7 /
 Per il modello LU-2266N-7 / LU-2266N-7 时

Use a SCHMETZ 134 x 35R needle.
1) Turn the handwheel to bring the needle bar to the highest 

position of its stroke.
2) Loosen needle clamp screw 2, and hold needle 1 so that 

the long groove in the needle is facing exactly to the left.
3) Push the needle 1 deep into the needle clamp hole until it 

will go no further.
4) Tighten needle clamp screw 2 fi rmly.

Eine Nadel SCHMETZ 134 x 35R verwenden.
1) Mit dem Handrad die Nadelstange in die höchste Position 

ihres Hubs zu bringen.
2) Die Nadelklemmschraube 2 lösen und die Nadel 1 so 

halten, daß die lange Nadelrinne genau nach links zeigt.
3) Die Nadel 1 bis zum Anschlag in die in das Nadelklemmloch 

hineindrücken.
4) Die Nadelklemmschraube 2 wieder festziehen.

Utiliser une aiguille SCHMETZ 134 x 35R.
1) Tourner le volant pour remonter la barre à aiguille au maximum.
2) Desserrer la vis du pince-aiguille 2 et présenter l’aiguille 1 

avec sa longue rainure vers la gauche.
3) Enfoncer l’aiguille 1 à fond dans l’orifi ce du pince-aiguille.
4) Resserrer complètement la vis du pince-aiguille 2.

Use a SCHMETZ 134 x 35R needle.
1) Turn the handwheel to bring the needle bar to the highest 

position of its stroke.
2) Loosen needle clamp screws 2 and hold needle 1 so that 

the long groove on the respective needles faces inward.
3) Push the needle 1 deep into the needle clamp hole until it 

will go no further.
4) Tighten needle clamp screw 2 fi rmly.

Eine Nadel SCHMETZ 134 x 35R verwenden.
1) Mit dem Handrad die Nadelstange in die höchste Position 

ihres Hubs zu bringen.
2) Die Nadelklemmschraube 2 lösen und die Nadel 1 so 

halten, daß die lange Rinne der Nadeln nach innen zeigt.
3) Die Nadel 1 bis zum Anschlag in das Nadelklemmloch 

hineindrücken.
4) Die Nadelklemmschraube 2 wieder festziehen.

Utiliser une aiguille SCHMETZ 134 x 35R.
1) Tourner le volant pour remonter la barre à aiguilles au 

maximum.
2) Desserrer les vis du pince-aiguilles 2 et présenter les 

aiguilles 1 avec leur longue rainure tournée vers l’intérieur.
3) Enfoncer les aiguilles 1 à fond dans les orifi ces du pince-aiguilles.
4) Resserrer complètement les vis du pince-aiguilles 2.

Long groove / Lange Nadelrinne
Longue rainure

2 2

1

Long groove /
Lange Nadelrinne /
Longue rainure

2

1

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。
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Use una aguja SCHMETZ 134 x 35R

1) Gire el volante para llevar la barra de aguja a su posición 

más alta de su recorrido.

2) Afl oje el tornillo 2 sujetador de aguja, y sujete la aguja 1 

de modo que la ranura larga en la aguja quede mirando 

exactamente hacia la izquierda.

3) Empuje la aguja 1 de modo que entre en el agujero 

sujetador de la aguja todo lo que pueda entrar.

4) Apriete fi rmemente el tornillo 2 sujetador de la aguja.

Usare un ago SCHMETZ 134x35R

1) Facendo girare il volantino portare la barra ago in posizione 

alta.

2) Allentare la vite 2 di fi ssaggio dell’ago e posizionare l’ago 1 

in maniera che la scanalatura lunga dello stesso sia rivolta 

esattamente verso sinistra.

3) Inserire l’ago 1 nel foro di fi ssaggio dell’ago per quanto 

possibile.

4) Stringere a fondo la vite 2 di fi ssaggio dell’ago.

请使用精密牌 134 × 35R 缝纫机机针。

1) 转动飞轮，把针杆上升到最高点。

2) 拧松机针固定螺丝2，把机针1的长槽转到朝左的方向。

3) 把机针 1 深深地插到最里面。

4) 拧紧机针固定螺丝 2。

Use una aguja SCHMETZ 134 x 35R

1) Gire el volante para llevar la barra de aguja a su posición 

más alta de su recorrido.

2) Afl oje los tornillos 2 sujetador de aguja, y sujete la aguja 

1 de modo que la ranura larga en las respectivas agujas 

queden mirando hacia adentro.

3) Empuje la aguja 1 de modo que entre en el agujero 

sujetador de la aguja todo lo que pueda entrar.

4) Apriete fi rmemente el tornillo 2 sujetador de la aguja.

Usare un ago SCHMETZ 134x35R

1) Facendo girare il volantino portare la barra ago in posizione 

alta.

2) Allentare le viti 2 di fi ssaggio dell’ago e posizionare gli aghi 

1 in maniera che la scanalatura lunga dei rispettivi aghi sia 

rivolta verso l’interno.

3) Inserire gli aghi 1 nei rispettivi fori di fi ssaggio per quanto 

possibile.

4) Stringere a fondo le viti 2 di fi ssaggio degli aghi.

请使用精密牌 134 × 35R 缝纫机机针。

1) 转动飞轮，把针杆上升到最高点。

2) 拧松机针固定螺丝 2，把机针 1 的长槽分别转向内侧。

3) 把机针 1 深深地插到最里面。

4) 拧紧机针固定螺丝 2。

Ranura larga
Scanalatura lunga / 长槽

2 2

1
Ranura larga /
Scanalatura lunga /
长槽

2

1
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 11. ATTACHING/REMOVING THE BOBBIN / ANBRINGEN/ENTFERNEN DER SPULE /
  POSE/RETRAIT DE LA CANETTE / MODO DE COLOCAR/EXTRAER LA BOBINA /
  INSERIMENTO/RIMOZIONE DELLA BOBINA / 梭芯的取出

1) Lift latch 1 of hook, and take out the bobbin.

2) Put the bobbin into the shaft in the hook correctly and 

release the latch.

1) Die Klinke 1 des Hakens anheben und die Spule 

herausnehmen.

2) Die Spule korrekt auf die Welle im Haken aufsetzen 

und die Klinke loslassen.

1) Soulever le verrou 1 du crochet et sortir la canette.

2) Placer correctement la canette sur l’arbre du crochet 

et relâcher le verrou.

1

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

1) Levante el dispositivo de cierre 1 del gancho, y saque la bobina.

2) Coloque la bobina en el eje en el gancho correctamente y suelte el dispositivo de cierre.

1) Sollevare la linguetta 1 di chiusura del crochet ed estrarre la bobina.

2) Inserire correttamente la bobina nell’albero del crochet e rilasciare la linguetta.

1) 扳起旋梭拨片 1 取出梭芯。

2) 放入时，请正确地差进旋梭轴，然后放倒拨片。
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 12. THREADING THE HOOK / EINFÄDELN DES HAKENS / ENFILAGE DU CROCHET /
  MODO DE ENHEBRAR EL GANCHO / INFILATURA DEL FILO NEL CROCHET /
  底线的穿线方法

1) Pass the thread through thread path 1 in the hook 
and thread hole 2 in the lever, and draw the thread.

 Now, the thread will be brought to the thread hole 2 
via the tension spring.

☆ Make sure that the bobbin revolves in the direction of 
the arrow when you draw the thread.

1) Den Faden durch die Fadenbahn 1 im Haken und das 
Fadenloch 2 im Hebel hindurchführen und den Faden 
ziehen.  Der Faden wird jetzt über die Spannfeder zum 
Fadenloch 2 geführt.

☆ Sicherstellen, daß sich die Spule beim Ziehen des 
Fadens in Pfeilrichtung dreht.

1) Faire passer le fi l sur trajet de fi l 1 dans le crochet, l’
enfi ler dans l’orifi ce de fi l 2 du levier et le tirer. Le fi l 
sera amené à l’orifi ce de fi l 2 par le ressort de tension.

☆ S’assurer que la canette tourne dans le sens de la 
fl èche lorsqu’on tire le fi l.

 

1

1

2

2

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

1) Far passare il fi lo nell’apposita scanalatura 1 del 

crochet e attraverso il foro 2 nella linguetta e tirare 

lo stesso.  Inserire quindi il fi lo nel foro 2 facendolo 

passare attraverso la molla tensione. 

☆ Assicurarsi che la bobina gili nel senso indicato dalla 

freccia quando il fi lo viene tirato.

1) 把缝纫机线穿过中旋梭的穿线槽 1 和拨片部的线

孔 2，拉紧线线就可以从线张力器弹簧的下面穿

过，从线孔 2 拉出线来。

☆ 拉紧底线后，梭芯就朝箭头方向转动。

1) Pase el hilo por la trayectoria 1 del hilo en el gancho 

y agujero 2 del hilo en la palanca, y saque el hilo.

 Ahora, el hilo será llevado al agujero 2 del hilo vía el 

resorte de tensión.

☆ Cerciórese de que la bobina gira en la dirección de la 

fl echa cuando usted saque el hilo.
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(2) Installing the bobbin winder thread guide / Installieren der Spuler-Fadenführung /
 Pose du guide-fi l du bobineur / Modo de instalar la guía del hilo del bobinador /

 Installazione della guida dell fi lo dell’avvolgibobina / 绕线导线器的安装 

1) Attach bobbin winder thread guide 1 to the bobbin 

winder on the machine arm using screws 2.

2) Adjust the position of the thread guide referring to “12. 

WINDING A BOBBIN.”

1) Die Spuler-Fadenführung 1 mit Schrauben 2 am 

Spuler auf dem Maschinenarm anbringen.

2) Die Position der Fadenführung gemäß Abschnitt “12. 

BEWICKELN EINER SPULE” einstellen.

1) Poser le guide-fi l de bobineur 1 sur le bobineur du 

bras de la machine à l’aide des vis 2.

2) Régler la position du guide-fi l comme il est indiqué 

sous “12. BOBINAGE D’UNE CANETTE”.

1) Coloque la guía 1 del hilo del bobinador en el bobinador ubicado en el brazo de la máquina de coser usando los 

tornillos 2.

2) Ajuste la posición de la guía del hilo consultando “12. MODO DE BOBINAR UNA BOBINA.”

1) Tramite le viti 2 fi ssare la quida del fi lo 1 dell’avvolgibobina all’avvolgibobina stesso fi ssato sul braccio della macchina. 

2) Per regolare la posizione della guida del fi lo fare riferimento al par. “12. AVVOLGIMENTO DELLA BOBINA”.

1) 用固定螺丝 2 把绕线导线器 1 安装到机臂的绕线装置上。

2) 位置的调节请参考「12. 底线的卷绕方法」。

2

1

13.  INSTALLING THE THREAD GUIDE / INSTALLIEREN DER FADENFÜHRUNG /
POSE DU GUIDE-FIL / MODO DE INSTALAR LA GUIA DEL HILO /
INSTALLAZIONE DELLA GUIDA DEL FILO / 导线器的安装

(1) Installing the needle thread guide rod / Installieren der Nadelfadenführungsstange /
 Pose de la tige de guide-fi l d’aiguille / Para instalar la varilla guía de hilo /
 Installazione dell’asta del guidafi lo dell’ago / 上线导线杆的安装

1) Install needle thread guide rod 1 with nut 2.

1) Die Nadelfadenführungsstange 1 mit der Mutter 2 

befestigen.

1) Poser la tige de guide-fi l d’aiguille 1 avec l’écrou 2.

1) Instale la varilla 1 guía del hilo con la tuerca 2.

1)  Installare l’asta del guidafi lo dell’ago 1 con il dado 2.

1) 请用螺母 2 安装上线导线杆 1。

1

2
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 14. WINDING A BOBBIN / BEWICKELN EINER SPULE / BOBINAGE D’UNE CANETTE /
  MODO DE BOBINAR UNA BOBINA / AVVOLGIMENTO DELLA BOBINA /
  底线的绕线方法

1) Pass the thread in the order, A through I. Then wind it several turns round the bobbin.

 (It is not necessary to thread B and C in the case where control panel 5 is not mounted.)

2) Tilt bobbin presser 1.

3) Adjust bobbin thread amount adjustment screw 2 to wind a bobbin about 80% of its capacity.

 Turn the screw counterclockwise to increase the amount of thread to be wound round the bobbin, or clockwise to 

decrease it.

4) If the bobbin is wound unevenly, correct it by moving thread guide 3 of the bobbin winder back or forth.

 Then tighten screws 4.

5) When the bobbin is fi lled up, the bobbin presser automatically releases the bobbin and the bobbin winder stops running.

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

2

A

5

B

DF4

3

H

C

EG

1

I
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1) Den Faden in der Reihenfolge von A bis I einfädeln. Dann den Faden um mehrere Umdrehungen auf die Spule 

wickeln.

 (Für den Fall, dass die Bedienungskonsole 5 nicht montiert ist, brauchen B und C nicht eingefädelt zu werden.)

2) Den Spulenpresser 1 kippen.

3) Die Spulenfadenmenge-Einstellschraube 2 so einstellen, daß die Spule bis etwa 80% ihres Aufnahmevermögens 

bewickelt wird.

 Die Schraube im Gegenuhrzeigersinn drehen, um die Menge des aufzuwickelnden Fadens zu erhöhen, oder im 

Uhrzeigersinn drehen, um die Fadenmenge zu verringern.

4) Wenn die Spule ungleichmäßig bewickelt wird, dies durch Vor- und Zurückbewegen der Fadenführung 3 des 

Spulers korrigieren. Dann die Schrauben 4 festziehen. 

5) Wenn die Spule voll bewickelt ist, gibt der Spulenpresser automatisch die Spule frei, und der Spuler stoppt.

1) Faire passer le fi l dans l’ordre de A à I. L’enrouler ensuite de plusieurs tours autour de la canette.

 (Il n’est pas nécessaire d’enfi ler B et C si le panneau de commande 5 n’est pas installé.)

2) Basculer le presseur de canette 1.

3) Régler la vis 2 pour bobiner la canette à 80 % environ de sa capacité.

 Pour augmenter la quantité de fi l bobinée, tourner la vis de réglage dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. 

Pour la diminuer, tourner la vis de réglage dans le sens des aiguilles d’une montre.

4) Si le fi l s’enroule irrégulièrement sur la canette, le régler en déplaçant le guide-fi l 3 de la canette en avant et en 

arrière. Resserrer ensuite les vis 4.

5) Lorsque la canette est pleine, le presseur de canette libère automatiquement la canette, et le bobineur s’arrête.

1) Pase el hilo por el orden de A a I.  Luego enróllelo varias vueltas en la bobina.

 (No es necesario enhebrar B y C cuando no esté montado el panel de control 5.)

2) Incline el presionador de bobina 1.

3) Ajuste el tornillo 2 regulador de cantidad de hilo de bobina para bobinar una bobina en un 80% de su capacidad.

 Gire hacia la izquierda el tornillo para aumentar la cantidad de hilo a bobinar en la bobina, o hacia la derecha para 

disminuirla.

4) Si la bobina no se enrolla uniformemente, corríjala moviendo la guía 3 del hilo del bobinador hacia atrás o hacia 

adelante. Seguidamente apriete los tornillos 4.

5) Cuando se llene de hilo la bobina, el presionador de bobina se suelta automáticamente dejando libre la bobina y se 

para el bobinador.

1) Fare passare il fi lo nell’ordine, da A a I. Avvolgerlo quindi per diversi giri attorno alla bobina. 

 (Non è necessario infi lare il fi lo in B e C quando il pannello di controllo 5 non è montato.)

2) Inclinare il premi fi lo 1 della bobina.

3) Regolare la quantità di fi lo della bobina tramite la vite 2 di regolazione per avvolgere fi lo all’80% circa della capacità 

della bobina.  Per aumentare la quantità di fi lo da avvolgere attorno alla bobina girare la vite in senso antiorario 

oppure girare la stessa in senso orario per diminuirla. 

4) Se il fi lo è avvolto attorno alla bobina in maniera irregolare, regolare l’avvolgimento spostando in avanti o indietro la 

quida del fi lo 3 dell’avvolgibobina. Stringere quindi le viti 4.

5) Quando la quantità di fi lo avvolto attorno alla bobina è suffi ciente, il premi fi lo della bobina rilascia automaticamente 

la bobina e l’avvolgibobina si arresta.

1) 按照 A ～ I 的顺序穿线，并在梭芯上绕几圈。

 （没有控制盘 5 时，则不需要 BC 的穿线。）

2) 放倒梭芯压脚 1。

3) 用绕线量调整螺丝 2 把绕线量调节到 80% 左右。

 向反时针方向转动绕线调节螺丝，绕线量变多，向顺时针方向转动则绕线量变少。

4) 线绕得偏时，前后移动绕线导线器 3，在可以正确绕线的位置用固定螺丝 4 固定。

5) 绕线结束后，卸下旋所压脚则自动地停止绕线。
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 15. ADJUSTING THE AMOUNT OF OIL IN THE HOOK /
  REGULIEREN DER ÖLMENGE IM HAKEN /
  REGLAGE DE LA QUANTITE D’HUILE DANS LE CROCHET /
  MODO DE AJUSTAR LA CANTIDAD DE ACEITE EN EL GANCHO /
  RECOLAZIONE DELLA QUANTITÀ DI OLIO NEL CROCHET /
  旋梭油量的调节方法

1) Adjust the amount of oil in the hook by turning oil 

amount adjustment screw 1 mounted on the hook.

2) Turning the adjustment screw clockwise will decrease 

the amount of oil in the hook or counterclockwise will 

increase it.

3) Place a piece of paper near the 

periphery of the hook, and run 

the machine for approximately 

fi ve seconds. The proper 

amount of oil in the hook is 

obtained when the oil spots 

lightly make stripes on the paper 

as shown in the fi gure left.

1

WARNING :
The oil amount is checked while the hook is ro-
tating at a high speed. Extra special care must 
be taken on the adjustment of the oil amount.

1) Die Ölmenge im Haken wird durch die Ölmenge-

Regulierschraube 1 auf dem Haken reguliert.

2) Drehen der Regulierschraube im Uhrzeigersinn verringert 

die Ölmenge im Haken, Drehen im Gegenuhrzeigersinn 

erhöht sie.

3) Ein Stück Papier neben den 

Umkreis des Hakens legen 

und die Maschine ungefähr 

fünf Sekunden laufen lassen. 

Der Haken enthält die richtige 

Ölmenge, wenn die Ölfl ecken 

wie in der Abbildung links 

leicht streifi g werden.

WARNUNG :
Die Ölmenge wird kontrolliert, während sich der Haken 
mit hoher Drehzahl dreht. Die Regulierung der Ölmenge 
ist daher mit besonderer Sorgfalt durchzuführen.

A piece of 
paper

1) Régler la quantité d’huile dans le crochet à l’aide de la 

vis de réglage 1 du crochet.

2) Pour diminuer la quantité d’huile dans le crochet, tourner 

la vis dans le sens des aiguilles d’une montre. Pour 

augmenter la quantité d’huile dans le crochet, tourner la 

vis dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

3) Placer une feuille de papier près 

du crochet et faire fonctionner la 

machine pendant cinq secondes 

environ. Si les taches d’huiles 

sont réparties en bandes légères 

sur le papier comme sur la fi gure 

ci-contre, la quantité d’huile 

dans le crochet est correcte.

AVERTISSEMENT :
La quantité d’huile doit être vérifi ée pendant que le cro-
chet tourne à grande vitesse. Le réglage de la quantité d’
huile doit être effectué soigneusement avec prudence.

Ein Stück 
Papier Feuille de 

papier
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 16. THREADING THE MACHINE HEAD / EINFÄDELN DES MASCHINENKOPFES /
  ENFILAGE DE LA TETE DE LA MACHINE /
  MODO DE ENHEBRAR EL CABEZAL DE LA MAQUINA /
  DIAGRAMMA DI INFILATURA / 上线的穿线方法

1) Ajuste la cantidad de aceite en el gancho girando el 

tornillo 1 regulador de cantidad de aceite montado en 

el gancho.

2) Girando el tornillo regulador hacia la derecha disminuirá 

la cantidad de aceite en el gancho o aumentará 

girándolo hacia la izquierda.

3) Coloque un trozo de papel 

cerca de la periferia del 

gancho, y gire la máquina de 

coser por unos cinco minutos 

aproxima-damente. La 

cantidad propia de aceite en 

el gancho se obtiene cuando 

la motas de aceite hacen 

ligeramente rayas en el papel 

como se muestra en la fi gura 

de la izquierda.

¡AVISO!  :
La cantidad de aceite se comprueba mientras el gan-
cho está girando a alta velocidad.  Hay que poner 
sumo cuidado en el ajuste de la cantidad de aceite.

1) 转动有关旋梭的油量调节螺丝 1 进行调节。

2) 顺时针方向转动，油量变小，反时针方向转动，油量变多。

3) 把纸放到旋梭附近约 5 秒钟，如左图那样稍有油沾到纸上时为适当。

纸  片

因为旋梭以高速转动，所以请充分注意。警告

1) Per regolare la quantità di olio presente nel crochet 

agire sulla vite 1 di regolazione della quantità di olio 

posta sul crochet stesso. 

2) Girare la vite di regolazione in senso orario per 

diminuire la quantità di olio nel crochet, oppure in 

senso antiorario per aumentarla.

3) Posizionare un foglio di carta 

vicino al bordo del crochet 

e azionare la macchina per 

cinque secondi circa. La corretta 

quantità di olio nel crochet viene 

ottenuta quando gli spruzzi 

di olio formano delle leggere 

strisce sulla carta, come indicato 

nella fi gura di sinistra.

AVVERTIMENTO :
La quantità di olio viene controllata mentre il crochet 
gira ad alta velocità.  E’necessario quindi fare estrema 
attenzione in fase di regolazione della quantità di olio.

Un trozo de 
papel

Foglio di carta

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。
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(1) For the LU-2216N-7 / Für LU-2216N-7 /
 Pour la LU-2216N-7 /
 Para el modelo LU-2216N-7 /
 Per il modello LU-2216N-7 / LU-2216N-7 时

(2) For the LU-2266N-7 / Für LU-2266N-7 /
 Pour la LU-2266N-7 /
 Para el modelo LU-2266N-7 /
 Per il modello LU-2266N-7 / LU-2266N-7 时

Pass the left-hand needle thread in the order of 1 to !7.
Pass the right-hand needle thread in the order of A to Q as 
illustrated in the fi gure.

Den linken Nadelfaden in der Folge 1 bis !7 einfädeln.
Den rechten Nadelfaden in der Folge A bis Q einfädeln, wie 
in der Abbildung gezeigt.

Faire passer le fi l de l’aiguille gauche dans l’ordre de 1 à !7.
Faire passer le fi l de l’aiguille droite dans l’ordre de A à Q 
comme sur la fi gure.

Pase el hilo de aguja del lado izquierdo en el orden de 1 a !7.
Pase el hilo de aguja del lado derecho en el orden de A a Q 
como se ilustra en la fi gura.

Fare passare il fi lo dell’ago di sinistra nell’ordine da 1 a !7.  
Fare passare il filo dell’ago di destra nell’ordine da A a Q 
come mostrato nella fi gura.

如图所示，把左侧的上线如 1 ～ !7，把右侧的上线如
A ～ Q 那样穿线。

Thread the machine head following the order of A through to 
Q as shown in the illustration given above.

Den Maschinenkopf wie in der Abbildung oben gezeigt in der 
Reihenfolge von A bis Q einfädeln.

Enfi ler la tête de la machine dans l’ordre de A à Q comme le 
représente la fi gure ci-dessus.

Enhebre el cabezal de la máquina siguiendo el orden de A 
hasta Q como se ilustra en la anterior fi gura.

Infi lare la testa della macchina seguendo l’ordine da A fi no a 
Q come indicato nella fi gura qui sopra.

上线如图所示那样从 A ～ Q 的顺序进行穿线。

!1-K

M

!3

!3

M

6

!2-L

!4-N

!5-O

!6

!7
Q

P

C

D

E-G

F

5-7

8

9

HI
!0-J

2

B

3

4

J

M

L

K

M

N

O

P

B

G

E

C

D

F
H

I

Q

1

A

To bobbin winder thread guide /
Für Spuler-Fadenführung /
Pour guide-fi l de bobineur /
Para guía del hiro del bobinador /
Per guida del fi lo dell’avvlgibobina /
通往绕线导线器

A

To bobbin winder thread guide /
Für Spuler-Fadenführung /
Pour guide-fi l de bobineur /
Para guía del hiro del bobinador /
Per guida del fi lo dell’avvlgibobina /
通往绕线导线器
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 17. ADJUSTING THE STITCH LENGTH / EINSTELLEN DER STICHLÄNGE /
  REGLAGE DE LA LONGUEUR DES POINTS /
  MODO DE AJUSTAR LA LONGITUD DE PUNTADA /
  REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL PUNTO / 缝迹长度的调节

Turn stitch dial 1 counterclockwise (clockwise) so that the 

number corresponding to the desired stitch length is brought 

to the top of the dial until the marking spot is reached.

(1) Reverse feed stitching
1) Press down reverse feed control lever 2.

2) Reverse feed stitches are made as long as you keep 

pressing the lever down.

3) Release the lever, and the machine will run in the 

normal feed direction.

2

1

LU-22XXN-7

Das Stich-Einstellrädchen 1 im Gegenuhrzeigersinn 

(Uhrzeigersinn) drehen, so daß die der gewünschten 

Stichlänge entsprechende Nummer nach oben, kommte, 

bis die Markierung erreicht wird.

(1) Rückwärtsstich
1)  Den Rückwärtstransport-Steuerhebel 2 nach unten 

drücken.

2) Rückwärtsstiche werden so lange ausgeführt, wie der 

Hebel gedrückt gehalten wird.

3) Wenn der Hebel losgelassen wird, arbeitet die 

Maschine wieder in der normalen Transportrichtung.

En tournant le cadran des points 1 dans l’un ou l’autre 

sens, amener le numéro représentant la longueur des 

points désirée en regard de l’index.

(1) Couture arrière
1) Abaisser le levier de commande d’entraînement       

arrière 2.

2) Les points sont exécutés en arrière tant que l’on 

maintient ce levier abaissé.

3) Relâcher le levier. L’entraînement s’effectue à nouveau 

dans le sens normal.

Gire el cuadrante 1 de puntada hacia la izquierda 

(derecha) de modo que el número correspondiente a la 

longitud de puntada deseada suba hasta la parte tope del 

cuadrante que es cuando se llega a la señal de marcación.

(1)  Pespunte de transporte invertido
1) Presione hacia abajo la palanca 2 de control de 

transporte invertido.

2) Las puntadas de transporte invertido se hacen en 

tanto que usted mantenga presionada la palanca hacia 

abajo.

3) Suelte la palanca, y la máquina de coser funcionará 

en la dirección de transporte normal.

Girare la manopola 1 di regolazione del punto in senso 

antiorario (orario) in maniera che il numero corrispondente 

alla lunghezza del punto desiderato venga a trovarsi in 

corrispondenza del punto di riferimento posto in alto.

(1) Cucitura ad inversione
1) Abbassare la leva 2 di comando dell’inversione del 

trasporto.

2) Fino a quando la leva viene tenuta premuta, si avrà la 

cucitura ad inversione.

3) Se la leva viene rilasciata, la macchina cucirà nella 

normale direzione di trasporto.

把送布调节刻度盘 1 向左（右）转动，对准希望的数字标记。

（1）倒缝
1) 向下按压送布拨杆 2。

2) 在按压的期间，可以进行倒缝。

3) 手离开后，变为正向送布。
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(1) Adjusting the length of thread remaining after thread trimming
 Turn thread tension nut No. 1 1 clockwise to shorten the length of thread remaining after thread trimming. Turn the 

nut counterclockwise to lengthen it.

(2) Adjusting the needle thread tension
 Turn thread tension nut No. 2 2 clockwise to increase the needle thread tension, or counterclockwise to decrease it.

(3) Adjusting the bobbin thread tension
 Turn tension adjustment screw 3 clockwise to increase the bobbin thread tension, or counterclockwise to decrease it.

 18. THREAD TENSION

Decrease

3

Increase

Increase

2

1

Shorten
Lengthen

Decrease

2

1
IncreaseDecrease

Lengthen
Shorten

•   For the LU-2216N-7 •   For the LU-2266N-7 

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

(1) Einstellen der Länge des nach dem Fadenabschneiden verbleibenden Fadens
 Die Fadenspannmutter Nr. 1 1 im Uhrzeigersinn drehen, um die Länge des nach dem Fadenabschneiden 

verbleibenden Fadens zu verkürzen. Die Mutter im Gegenuhrzeigersinn drehen, um sie zu verlängern.
(2) Einstellen der Nadelfadenspannung
 Die Fadenspannmutter Nr. 2 2 im Uhrzeigersinn drehen, um die Nadelfadenspannung zu erhöhen, oder im 

Gegenuhrzeigersinn drehen, um sie zu verringern.

(3) Einstellen der Spulenfadenspannung
 Die Spannungseinstellschraube 3 im Uhrzeigersinn drehen, um die Spulenfadenspannung zu erhöhen, oder im 

Gegenuhrzeigersinn drehen, um sie zu verringern.

Verringern

3

Erhöhen

Erhöhen

2

1

Verkürzen
Verlängern

Verringern

2

1
Erhöhen

Verkürzen
Verlängern

Verringern

•   Für LU-2216N-7 •   Für LU-2266N-7

 18. FADENSPANNUNG

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.
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 18. TENSION DES FILS

(1) Réglage de la longueur du fi l restant après la coupe du fi l
 Pour raccourcir la longueur du fi l restant après la coupe du fi l, tourner le bloc tension n° 1 1 dans le sens des aiguilles d’

une montre. Pour allonger la longueur du fi l restant après la coupe du fi l, le tourner dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

(2) Réglage de la tension du fi l d’aiguille
 Pour augmenter la tension du fi l d’aiguille, tourner le bloc-tension n° 2 2 dans le sens des aiguilles d’une montre. 

Pour diminuer la tension du fi l d’aiguille, le tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

(3) Réglage de la tension du fi l de canette
 Pour augmenter la tension du fi l de canette, tourner la vis de réglage 3 dans le sens des aiguilles d’une montre. 

Pour diminuer la tension du fi l de canette, la tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

Diminution

3

Augmentation

2

1
Augmentation

Raccourcissement
Allongement

Diminution Augmentation

2

1

RaccourcissementAllongement

Diminution

•    Pour la LU-2216N-7 •    Pour la LU-2266N-7

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

2

1
Aumenta

Se acorta
Se alarga

Disminuye

(1) Modo de ajustar la longitud el hilo remanente después de cortado el hilo
 Gire la tuerca de tensión de hilo Nº1 1 hacia la derecha para acortar la longitud del hilo remanente después de 

cortado el hilo. Gire la tuerca hacia la izquierda para alargar la longitud.
(2) Modo de ajustar la tensión del hilo de aguja  
 Gire la tuerca de tensión de hilo Nº2 2 hacia la derecha para aumentar la tensión del hilo de aguja, o hacia la 

izquierda para disminuirla.

(3) Modo de ajustar la tensión del hilo de bobina
 Gire el tornillo 3 de ajuste de tensión hacia la derecha para aumentar la tensión del hilo de bobina, o hacia la 

izquierda para disminuirla.

Aumenta

2

1

Se acorta
Se alarga

Disminuye

•   Para el LU-2216N-7 •   Para el LU-2266N-7

Disminuye

3

Aumenta

 18. TENSION DEL HILO

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.
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 18. TENSIONE DEL FILO 

•   Per il modello LU-2216N-7 •   Per il modello LU-2266N-7 

(1) Regolazione della lunghezza del fi lo rimasto dopo il taglio del fi lo
 Girare la manopola tensione No.1 1 in senso orario per diminuire la lunghezza del fi lo che rimane dopo il taglio del 

fi lo stesso. Girando la manopola in senso antiorario il fi lo che rimane è più lungo.
(2) Regolazione della tensione del fi lo dell’ago
 Girare la manopola tensione del fi lo No.2 2 in senso orario per aumentare la tensione del fi lo dell’ago, oppure in 

senso antiorario per diminuirla.

(3) Regolazione della tensione del fi lo della bobina
 Girare la vite di regolazione tensione 3 in senso orario per aumentare la tensione del fi lo della bobina, oppure in 

senso autiorario per diminuirla.

2

1
Aumento

Accorciamento
Allungamento

Diminuzione Aumento

2

1

Accorciamento
Allungamento

Diminuzione

Diminuzione

3

Aumento

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

•  LU-2216N-7 时 •  LU-2266N-7 时

（1） 针线残留长度的调节
 向顺时针方向转动第 1 线张力器螺母 1，切线后，针尖上残留线的长度变短，反时针方向转动变长。

（2） 上线张力的调节
 向顺时针方向转动第 2 线张力器螺母 2，上线张力变强，向反时针方向转动变弱。

（3） 底线张力的调节
 向顺时针方向转动线张力螺丝 3，底线张力变强，向反时针方向转动变弱。

变弱

3

变强

2

1
变强变弱

长
短

变强

2

1

短
长

变弱

18. 线张力

为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。警告



35

 19. THREAD TAKE-UP SPRING / FADENANZUGSFEDER /
RESSORT DE RELEVAGE DU FIL / RESORTE TIRAHILO /
MOLLA CHIUSURA PUNTO / 挑线弹簧

(1) When you want to change the stroke of the spring :

1) Loosen screw 2 in the stopper, and move stopper 3 to the  

right or left to change stroke of thread take-up spring 1.

2) Move the stopper to the right to increase the stroke of the 

thread take-up spring, or the left to decrease it.

(2) When you want to change the tension of the spring :

1) Loosen nut 4, and move spring stud 5 counterclockwise to 

increase the tension of the spring, or clockwise to decrease it.

(1) Ändern des Federhubs :

1) Die Schraube 2 im Anschlag lösen und den Anschlag 

3 nach rechts oder links verschieben, um den Hub der 

Fadenanzugsfeder 1 zu ändern. 

2) Den Anschlag nach rechts verschieben, um den Federhub zu 

vergrößern, oder nach links verschieben, um ihn zu verringern.

(2) Ändern der Federspannung :

1) Die Mutter 4 lösen und den Federbolzen 5 im Gegenuhrzeigersinn 

drehen, um die Federspannung zu erhöhen, oder im Uhrzeigersinn 

verschieben, um sie zu verringern.

(1) Comment changer la course du ressort :

1) Pour changer la course du ressort de relevage du fil 1, 

desserrer la vis 2 de la butée et déplacer la butée 3 vers la 

droite ou la gauche.

2) Pour augmenter la course du ressort de relevage du fil, 

déplacer la butée vers la droite. Pour diminuer la course du 

ressort de relevage du fi l, la déplacer vers la gauche.

(2) Comment changer la tension du ressort :

1) Desserrer l’écrou 4. Pour augmenter la tension du ressort, 

tourner l’axe du ressort 5 dans le sens inverse des aiguilles d’

une montre. Pour diminuer la tension du ressort, tourner l’axe 

du ressort dans le sens des aiguilles d’une montre.

(1) Cuando usted quiera cambiar el recorrido del resorte :

1) Afl oje el tornillo 2 en el retenedor, y mueva el retenedor 3 

hacia la derecha o izquierda para cambiar el recorrido del 

resorte 1 tirahilo.

2) Mueva el retenedor hacia la derecha para aumentar el 

recorrido del resorte tirahilo, o hacia la izquierda para 

disminuirlo.

(2) Cuando usted quiera cambiar la tensión del resorte :

1) Afl oje la tuerca 4, y mueva el tornillo 5 hacia la izquierda 

para aumentar la tensión del resorte, o hacia la derecha para  

disminuirla.

(1) Se si desidera modifi care la corsa della molla :

1) Allentare la vite 2 del fermo 3 e spostare quest’ultimo verso 

destra o verso sinistra per modificare la corsa della molla 

chiusura punto 1.

2) Spostando il fermo verso destra si aumenta la corsa della 

molla mentre se si sposta il fermo verso sinistra la corsa 

viene diminuita.

(2) Se si desidera modifi care la tensione della molla :

1) Allentando il dado 4 spostare la manopola 5 della molla in 

senso antiorario per aumentare la tensione della molla ed in 

senso orario per diminuirla.

Increase /
Erhöhen /
Augmentation /
Aumenta /
Aumento /
变大

Decrease /
Verringern /
Diminution /
Disminuye /
Diminuzione /
变小

2

5

1
4

3

（1） 变更挑线弹簧的移动量时

1) 拧松挡块固定螺丝 2，左右移动挑线弹簧 1 的挡块 3。

2) 向右移动挡块移动量变大，向左移动则变小。

（2） 变更挑线弹簧的强度时

1) 拧松螺母 4，向反时针方向转动弹簧轴 5 变强，向顺

时针方向转动则变弱。
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 20. HAND LIFTER / HANDHEBEL / RELEVEUR MANUEL / ELEVADOR MANUAL /
LEVA ALZA PIEDINO MANUALE / 关于压脚提升

1) When you want to keep the presser foot in the lifted 

position, turn hand lifter 1 in the direction of the arrow. 

This makes the presser foot rise 9 mm and stay at that 

position.

2) To make the presser foot come down to its home 

position, lower the hand lifter.

1) Wenn der Presserfuß in der gehobenen Position 

bleiben soll, den Handheber 1 in Pfeilrichtung drehen. 

Damit hebt sich der Presserfuß um 9 mm und bleibt in 

dieser Position.

2) Um den Presserfuß in seine Ausgangsposition 

abzusenken, den Handhebel nach unten zurückdrehen.

1

1) Pour maintenir le pied presseur relevé, tourner le releveur 

manuel 1 dans le sens de la fl èche. Le pied presseur 

remonte alors de 9 mm et reste sur cette position.

2) Pour abaisser le pied presseur, abaisser le releveur 

manuel.

1) Cuando usted quiera mantener el prensatelas en la 

posición levantada, gire el elevarlo manual 1 en la 

dirección de la fl echa. Esto hace que el prensatelas 

suba 9 mm y se quede en esa posición.

2) Para hacer que baje el prensatelas a su posición 

original, accione hacia abajo el elevador manual.

1) Se si desidera che il piedino premistoffa resti in 

posizione alzata, girare la leva alza piedino manuale 

1 nel senso indicato dalla freccia; con questa 

operazione il piedino premistoffa si alza di 9mm e 

resta in posizione.

2) Per portare il piedino premistoffa alla sua posizione di 

partenza, abbassare la leva alza piedino manuale.

1) 把压脚提升 1 向箭头方向转动，就可以让压脚在

提升位置停止。压脚提升 9mm 后停止。

2) 把压脚提升放下，压脚下降返回到原来的位置。
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1) Turn presser spring regulating dial 1 clockwise 

to increase the pressure of the presser foot, or 

counterclockwise to decrease it.

 (Be sure to operate the sewing machine with the 

pressure of the presser foot minimized as long as the 

presser foot securely holds the material.)

1) Das Presser-Regulierrädchen 1 im Uhrzeigersinn 

drehen, um den Presserfußdruck zu erhöhen, oder im 

Gegenuhrzeigersinn drehen, um ihn zu verringern.

 (Solange der Presserfuß das Material sicher hält, 

sollte die Nähmaschine mit dem geringstmöglichen 

Presserfußdruck betrieben werden.)

1

Decrease /
Verringern /
Augmentation /
Disminuye /
Diminuzione /
变弱

Increase /
Erhöhen /
Diminutaion /
Aumenta /
Aumento /
变强

1) Pour augmenter la pression du pied presseur, tourner 

le bouton de réglage du ressort de presseur 1 dans 

le sens des aiguilles d’une montre. Pour diminuer la 

pression du pied presseur, le tourner dans le sens 

inverse des aiguilles d’une montre.

 (Lors du fonctionnement de la machine, la pression du 

pied presseur doit être réglée au niveau le plus faible 

possible en veillant toutefois à ce que le pied presseur 

assure un maintien ferme du tissu.)

1) Gire el cuadrante 1 regulador del resorte de presión 

hacia la derecha para aumentar la presión del 

prensatelas, o hacia la izquierda para disminuirla.

 (Cerciórese de operar la máquina de coser con la 

presión del prensatelas lo más posible con tal que el 

prensatelas sujete con seguridad el material.)

1) Girare la manopola 1 di regolazione della molla del 

piedino in senso orario per aumentare la pressione del 

piedino stesso oppure in senso antiorario per diminuirla.

 (Assicurarsi che la macchina per cucire sia azionata 

con la pressione del piedino premistoffa regolata al 

minimo utile per tenere il tessuto ben pinzato)

1) 向右转动压脚调节刻度盘 1 压力变强，向左转动

压力变弱。

 （请使用需要的最小限度压力强度。）

 21. ADJUSTING THE PRESSURE OF THE PRESSER FOOT /
  EINSTELLEN DES PRESSERFUSSDRUCKS /
  REGLAGE DE LA PRESSION DU PIED PRESSEUR /
  MODO DE AJUSTAR LA PRESION DEL PRENSATELAS /
  REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE DEL PIEDINO PREMISTOFFA /
  压脚压力的调节

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。
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 22. NEEDLE-TO-HOOK RELATION / NADEL-HAKEN-VERHÄLTNIS /
RELATION ENTRE L’AIGUILLE ET LE CROCHET /
RELACION DE AGUJA A GANCHO / RELAZIONE FASE AGO/CROCHET / 
机针与旋梭的关系

1) Set the stitch dial to 0 [zero].
2) Loosen hook driving shaft set collar clamping screw 3, and turn the handwheel counterclockwise to make the needle bar ascend 

by 2.0 mm from the lowest position of its stroke.
3) In the state described in 2), align blade point 1 of the hook with the center of needle 2, and tighten hook driving shaft set collar 

clamping screw 3.  At this time, a clearance of 1.4 mm is provided between the blade point of the hook and the top end of the 
needle eyelet. (As reference, the handwheel pointer meets the marker line of the scale L on the handwheel.)

4) Loosen screw 4 in the top face of the bed and screw 5 in the hook driving shaft saddle, and adjust so that a clearance of 0.02 to 0.1 
mm is provided between the blade point of hook and the needle by moving the hook driving shaft saddle to the right or left. Once 
the specifi ed clearance is obtained, securely tighten screws 4 and 5.

5) Set the feed adjusting dial to maximum value, and check that the blade point of the hook does not come in contact with the needle.

 The operation panel could come in contact with the thread stand when tilting the machine head.
 To protect the relevant parts from contact, shift the thread stand to a position at which the thread stand does not 

interfere with the control panel.

1) Das Stich-Einstellrädchen auf 0 (Null) einstellen.
2) Die Bundklemmschraube 3 der Hakenantriebswelle lösen und das Handrad im Gegenuhrzeigersinn drehen, damit sich die 

Nadelstange um 2,0 mm von der untersten Position ihres Hubs hebt.
3) In dem in 2) beschriebenen Zustand die Hakenmesserspitze 1 auf die Mitte der Nadel 2 ausrichten und die Bundklemmschraube 

3 der Hakenantriebswelle festziehen. Zu diesem Zeitpunkt besteht ein Spiel von 1,4 mm zwischen der Hakenmesserspitze und 
dem oberen Ende der Nadelöse. (Der Handrandzeiger zeigt in diesem Zustand auf die Markierungslinie der Skala L des Handrads.)

4) Die Schraube 4 am oberen Ende des Bettes und die Schraube 5 im Sattel der Hakenantriebswelle lösen und durch Verschieben 
des Sattels der Hakenantriebswelle nach rechts oder links so einstellen, daß ein Spiel von 0,02 bis 0,1 mm zwischen der 
Messerspitze des Hakens und der Nadel besteht. Sobald das angegebene Spiel erreicht ist, die Schrauben 4 und 5 festziehen.

5) Das Vorschub-Einstellrädchen auf den größten Wert einstellen und überprüfen, daß die Hakenmesserspitze nicht in Kontakt mit der 
Nadel kommt.

 Beim Kippen des Maschinenkopfes könnte die Bedientafel in Kontakt mit dem Fadenständer kommen.
 Zum Schutz der wichtigen Teile vor Kontakt den Fadenständer in eine Position verschieben, in der er nicht mit 

dem Bedientafel in Kontakt kommen kann.

0.02 ~ 0.1 mm
3

2

51

4

1.
4 

m
m

2.
0 

m
m

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。
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1) Placer le cadran des points sur 0 [zéro].

2) Desserrer la vis de l’entretoise de l’arbre d’entraînement du crochet 3, et tourner le volant dans le sens inverse des aiguilles d’une 

montre pour remonter la barre à aiguille à 2,0 mm au-dessus du point le plus bas de sa course.

3) Dans cette condition, aligner la pointe de la lame 1 du crochet sur l’axe de l’aiguille 2 et resserrer la vis de l’entretoise de l’arbre d’

entraînement du crochet 3. Le jeu entre la pointe de la lame du crochet et le haut du chas d’aiguille est alors de 1,4 mm.

 (Comme référence, l’index du volant est en regard de la graduation L de l’échelle du volant.)

4) Desserrer la vis 4 de la face supérieure du plateau et la vis 5 de la semelle de l’arbre d’entraînement du crochet et régler le jeu 

entre la pointe de la lame du crochet et l’aiguille pour qu’il soit de 0,02 à 0,1 mm en déplaçant la semelle de l’arbre d’entraînement 

du crochet vers la droite ou la gauche. Après avoir obtenu le jeu spécifi é, resserrer à fond les vis 4 et 5.

5) Placer le cadran de réglage d’entraînement sur la valeur maximale et s’assurer que la pointe de la lame du crochet ne vient pas en 

contact avec l’aiguille.

 Il se peut que le panneau de commande vienne en contact avec le porte-bobine lorsqu’on bascule la tête de la 

machine en arrière. Pour protéger les pièces concernées, déplacer le porte-bobine sur une position où il ne gêne 

pas le panneau de commande.

1) Fije a 0 (cero) el cuadrante de puntada.

2) Afl oje el tornillo 3 sujetador del collarín fi jador del eje impulsor del gancho, y gire el volante hacia la izquierda para que la barra de 

aguja suba 2,0 mm desde la posición más baja de su recorrido.

3) En el estado descrito en 2). alinee la punta 1 de la hoja del gancho con el centro de la aguja 2, y apriete el tornillo 3 sujetador 

del collarín fi jador del eje impulsor del gancho.  En este momento, se provee una separación de 1,4 mm entre la punta de la hoja 

del gancho y el extremo superior del ojal de la aguja. (Como referencia, el indicador del volante coincide con la línea demarcadora 

de la escala L en el volante.)

4) Afl oje el tornillo 4 en la cara superior de la base y el tornillo 5 en la silleta del eje impulsor del gancho, y haga el ajuste de modo 

que se provea una separación de 0,02 a 0,1 mm entre la punta de la hoja del gancho y la aguja moviendo la silleta del eje impulsor 

del gancho hacia la derecha o hacia la izquierda.  Una vez obtenida la separación especifi cada, apriete con seguridad los tornillos 

4 y     5.

5) Fije el cuadrante de ajuste de transporte al valor máximo, y compruebe que la punta de la hoja del gancho no toca la aguja.

 El panel de operación podría tocar el pedestal de hilos cuando se inclina el cabezal de la máquina.

 Para proteger la piezas relevantes contra contacto, desplace el pedestal de hilos a una posición en la que el 

estante de hilos no interfi era con el panel de control.

1) Impostare la manopola di regolazione del punto su 0 (zero).

2) Allentado la vite 3 di fi ssaggio dell’anello di posizionamento dell’albero di movimento del crochet, far girare il volantino in senso 

antiorario per alzare la barra ago di 2,0 mm dalla posizione più bassa della sua corsa.

3) Nella condizione descritta al punto 2), allineare la punta 1 del crochet al centro dell’ago 2 e stringere la vite 3 di fi ssaggio dell’

anello di posizionamento dell’albero di movimento.  Dovrà esserci uno spazio di 1,4 mm tra la punta del crochet e l’estremità 

superiore della cruna dell’ago.  (Come riferimento, l’indicatore del volantino dovrà essere in corrispondenza della riga di marcatura 

della scala L presente sul volantino stesso)

4) Allentando la vite 4 posta sul lato superiore della base e la vite 5 della sella dell’albero di movimento del crochet regolare in modo 

da ottenere uno spazio di 0,02-0,1 mm tra la punta del crochet e l’ago spostando la sella dell’albero di movimento del crochet verso 

destra o verso sinistra.  Una volta raggiunta la corretta posizione, stringere le viti 4 e 5 a fondo.

5) Impostare la manopola di regolazione del trasporto al valore massimo e controllare che la punta del crochet non tocchi l’ago.

 Il pannello di comando potrebbe toccare il portafi lo quando la testa della macchina viene inclinata.

 Per proteggere queste parti spostare il portafi lo nella posizione in cui lo stesso non possa toccare il pannello di 

comando.

1) 把送布调节刻度盘对准 0 。

2) 拧送下轴安装环固定螺丝 3，向反时针转动飞轮，针杆从最下点上升 2.0mm 。

3) 在 2) 的状态下，把旋梭尖 1 对准机针 2 的中心，拧紧下轴安装环固定螺丝 3。

 此时，旋梭尖和针的线孔上端的距离为 1.4mm 。（飞轮指针和飞轮刻度的 L 刻线一致。）

4) 拧松机台上面的旋梭轴台固定螺丝 4 和旋梭轴台固定螺丝 5，左右移动旋梭轴台固定螺丝 4 和旋梭轴台固定螺丝 5，

让旋梭尖和机针之间的间隙为 0.02 ～ 0.1mm ，然后拧紧固定螺丝 4 和 5。

5) 把送布调节刻度盘调整到最大，请确认旋梭尖和机针不能相碰。

 放倒缝纫机时，操作盘有可能碰到线架装置，因此请把线架装置移动到不相碰的位置。
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 23. ADJUSTING THE HOOK NEEDLE GUARD /
  EINSTELLEN DES SPITZENNADELSCHUTZES /
  REGLAGE DU PARE-AIGUILLE DE CROCHET /
  MODO DE AJUSTAR EL PROTECTOR DE AGUJA DEL GANCHO /
  REGOLAZIONE DEL SALVAAGO DEL CROCHET / 旋梭针座的调整

When a hook has been replaced, be sure to check the position of 

the hook needle guard.

As the standard position of the hook needle guard, hook needle 

guard 2 must push the side face of needle 1 to lean the needle 

by 0.15 to 0.2 mm away from its straight position.  If not, adjust 

the hook needle guard by bending it.

1) If you want to move the hook needle guard inwards, turn 

adjusting screw 3 clockwise.

2) If you want to move the hook needle guard outwards, turn 

adjusting screw 3 counterclockwise.
3

0.15 ~ 0.2 mm

1

2

2

Nach dem Auswechseln eines Hakens ist unbedingt die Position 

des Spitzennadelschutzes zu überprüfen.

In der normalen Position des Spitzennadelschutzes 2 muß dieser 

so gegen die Seite der Nadel 1 drücken, daß die Nadel 0,15 bis 

0,2 mm von ihrer geraden Position abweicht.  Ist das nicht der 

Fall, den Spitzennadelschutz durch Biegen einstellen.

1) Soll der Spitzennadelschutz nach innen bewegt werden, die 

Einstellschraube 3 im Uhrzeigersinn drehen. 

2) Soll der Spitzennadelschutz nach außen bewegt werden, die 

Einstellschraube 3 im Gegenuhrzeigersinn drehen.

Après le remplacement d’un crochet, toujours vérifi er la position 

du pare-aiguille de crochet.

Sur la position standard, le pare-aiguille de crochet 2 doit 

pousser latéralement l’aiguille 1 pour l’incliner de 0,15 à 0,2 mm 

par rapport à la verticale.  Si ce n’est pas le cas, régler le pare-

aiguille de crochet en le pliant.

1) Pour déplacer le pare-aiguille de crochet vers l’intérieur, tourner 

la vis de réglage 3 dans le sens des aiguilles d’une montre.

2) Pour déplacer le pare-aiguille de crochet vers l’extérieur, 

tourner la vis de réglage 3 dans le sens inverse des aiguilles 

d’une montre.
Cuando se haya reemplazado un gancho, cerciórese de 

comprobar la posición del protector de aguja.

Como la posición estándar del protector de la aguja del gancho, 

el protector 2 de la aguja del gancho debe empujar la cara lateral 

de la aguja 1 para inclinar la aguja de 0,15 a 0,2 mm lejos de su 

posición recta.

De lo contrario, ajuste el protector de la aguja del gancho doblándolo.

1) Si usted quiere mover hacia adentro el protector de la aguja 

del gancho, gire hacia la derecha el tornillo 3 de ajuste.

2) Si usted quiere mover hacia afuera el protector de la aguja 

del gancho, gire hacia la izquierda el tornillo 3 de ajuste.

Al termine delle operazioni di sostituzione di un crochet controllare 

la posizione del salvaago del crochet.

Nella posizione standard del salvaago del crochet, il salvaago 2 

stesso deve premere sul lato dell’ago 1 per inclinare l’ago di 0,15 - 

0,2mm.  In caso contrario regolare il salvaago del crochet piegandolo.

1) Se si desidera spostare il salvadito verso l’interno, girare la 

vite 3 di regolazione in senso orario. 

2) Se si desidera spostare il salvaago verso l’esterno, girare la 

vite 3 di regolazione in senso antiorario.

更换了旋梭之后，请确认旋梭针座的位置。

标准位置是机针 1 的侧面碰到旋梭机针座 2 相距 0.15 ～ 0.2mm 的状态。如果不为此状态时，请调整旋梭针座。

1) 旋梭针座向内侧移动时，把调节螺丝 3 向顺时针方向转动。

2) 旋梭针座向外侧移动时，把调节螺丝 3 向反时针方向转动。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。
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 24. ADJUSTING THE BOBBIN CASE OPENING LEVER /
  EINSTELLEN DES SPULENKAPSELLÜFTERS /
  REGLAGE DU LEVIER D’OUVERTURE DE LA BOITE A CANETTE /
  MODO DE AJUSTAR LA PALANCA DE APERTURA DEL PORTABOBINAS /
  REGOLAZIONE DELLA LINGUETTA DI APERTURA DELLA CAPSULA / 中旋梭导向器的调整

1) Turn the handwheel to move bobbin case opening lever 1 in 
the direction of the arrow A, and loosen screw 2.

2) Turn the handwheel to move bobbin case opening lever 1 in 
the direction of arrow B, and loosen screw 3. 

3) Turn bobbin case 4 in the direction of arrow C to until 
bobbin case stopper 5 rests in groove D on throat plate 6. 
In this state, adjust so that a clearance of 0.1 to 0.3 mm is 
provided between top end E of bobbin case opening lever 
and protrusion F on the bobbin case when they approach 
most. Then, tighten screws 2 and 3.

1) Das Handrad drehen, um den Spulenkapsellüfter 1 in die 
Richtung von Pfeil A zu bewegen, und die Schraube 2 lösen.

2) Das Handrad drehen, um den Spulenkapsellüfter 1 in die 
Richtung von Pfeil B zu bewegen, und die Schraube 3 lösen.

3) Die Spulenkapsel 4 in die Richtung von Pfeil C drehen, 
bis der Spulenkapselanschlag 5 in der Rille D auf der 
Stichplatte 6 ruht. In diesem Zustand so einstellen, daß 
zwischen dem oberen Ende E des Spulenkapsellüfters und 
dem Vorsprung F auf der Spulenkapsel ein Spiel von 0,1 bis 
0,3 mm besteht, wenn sie am dichtesten zusammenkommen. 
Dann die Schrauben 2 und 3 festziehen.

1) Tourner le volant pour déplacer le levier d’ouverture de la boîte 
à canette 1 dans le sens de la fl èche A, puis desserrer la vis 2.

2) Tourner le volant pour déplacer le levier d’ouverture de la boîte 
à canette 1 dans le sens de la fl èche B, puis desserrer la vis 3.

3) Tourner la boîte à canette 4 dans le sens de la fl èche C 
jusqu’à ce que la butée de boîte à canette 5 repose dans la 
gorge D de la plaque à aiguille 6. Dans cette condition, régler 
le jeu entre l’extrémité supérieure E du levier d’ouverture de 
la boîte à canette et la saillie F de la boîte à canette pour qu’il 
soit de 0,1 à 0,3 mm lorsque ces pièces sont le plus près l’une 
de l’autre. Resserrer ensuite les vis 2 et 3.

1) Gire el volante para mover la palanca 1 de apertura del 
porta-bobinas en dirección de la fl echa A, y afl oje el tornillo 2.

2) Gire el volante para mover la palanca 1 de apertura del porta-
bobinas en la dirección de la fl echa B, y afl oje el tornillo 3.

3) Gire el portabobinas 4 en la dirección de la fl echa C hasta 
que el retenedor 5 del portabobinas descanse en la ranura 
D en la placa de agujas 6.  En este estado, haga el ajuste de 
modo que se provea una separación de 0,1 a 0,3 mm entre 
el extremo superior E de la palanca de apertura del porta-
bobinas el saliente F en el portabobinas cuando se acercan al 
máximo.  Seguidamente, apriete los tornillos 2 y 3.

1) Girare il volantino per spostare la linguetta 1 di apertura della 
capsula nel senso indicato dalla freccia A ed allentare la vite 2.

2) Girare il volantino per spostare la linguetta 1 di apertura della 
capsula nel senso indicato dalla freccia B ed allentare la vite 3.

3) Girare la capsula 4 nel senso indicato dalla freccia C fi no a 
quando il fermo 5 della capsula non si trova nella scanalatura 
D sulla placca ago 6.  A questo punto regolare in maniera 
da ottenere uno spazio di 0,1 a 0,3 mm tra l’estremità E della 
linguetta di apertura della capsula e la sporgenza F della 
capsula stessa nella posizione in cui queste due parti sono più 
vicine.  Stringere quindi le viti 2 e 3.

F

6 C

5

A
B

D
3

E 4

0.1 ~ 0.3 mm

1
E

2

1) 转动飞轮，把中旋梭导向器 1 向箭头 A 方向移动，并拧松固定螺丝 2。
2) 转动飞轮，把中旋梭导向器 1 向箭头 B 方向移动，并拧松固定螺丝 3。
3) 把中旋梭 4 向箭头 C 方向转动，让中旋梭止动器 5 顶到针板 6 的槽 D，当前端 E 离中旋梭的凸起部 F 最近时的

间隙调整为 0.1 ～ 0.3mm ，然后用固定螺丝 2、3 进行固定。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。
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 25. POSITION OF THE COUNTER KNIFE AND ADJUSTMENT OF THE KNIFE PRESSURE /
  POSITION DES GEGENMESSERS UND EINSTELLUNG DES MESSERDRUCKS /
  POSITION DU COUTEAU FIXE ET REGLAGE DE LA PRESSION DU COUTEAU /
  POSICION DE LA CONTRACUCHILLA Y AJUSTE DE LA PRESION DE CUCHILLA /
  POSIZIONAMENTO DELLA CONTRO LAMA E REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE 

DEL COLTELLO / 固定刀的位置，刀压力的调整

•  Left hook (only for LU-2266N-7)
•  Linker Haken (nur LU-2266N-7)
•  Crochet gauche (pour la LU-2266N-7 seulement)
•  Gancho izquierdo (solamente para LU-2266N-7)
•  Crochet sinistro (soltanto per LU-2266N-7)
•  左旋梭（祗限 LU-2266N-7）

•  Right hook
•  Rechter Haken
•  Crochet droit
•  Gancho derecho
•  Crochet destro
•  右旋梭

1

1

a

a2

4.8 mm

23
.6

 m
m

4.8 mm

23
.6

 m
m

• End face of the groove in the 
slide plate of the bed c

• Endfl äche der Rille in der 
Gleitplatte des Bettes c

• Face d’extrémité de la gorge 
dans la glissière du plateau c

• Cara extrema de la ranura en la 
placa deslizante de la base c

• Bordo della scanalatura nella 
placca scorrevole della base c

• 机台滑板槽端面 c

• End face of the groove in the 
slide plate of the bed c

• Endfl äche der Rille in der 
Gleitplatte des Bettes c

• Face d’extrémité de la gorge 
dans la glissière du plateau c

• Cara extrema de la ranura en la 
placa deslizante de la base c

• Bordo della scanalatura nella 
placca scorrevole della base c

• 机台滑板槽端面 c

2• End face of the
 throat place b
• Endfl äche der
 Stichplatte b
• Face d’extrémité de la 

plaque à aiguille b
• Cara extrema de la 

palanca de agujas b
• Bordo della placca ago b
• 针板端面 b

•  Gauge
•  Lehre
•  Jauge
•  Calibre
•  Calibro
•  标尺 •  Counter knife

•  Gegenmesser
•  Couteau fi xe
•  Contracuchilla
•  Contro lama
•  固定刀

K
• Knife pressure starts to 

be developed.
• Messerdruck beginnt sich 

zu entwickeln.
• La pression du couteau 

commence à s’exercer.
• La presión de la cuchilla 

comienza a desarrollarse.
• La pressione del coltello 

cominica ad essere 
esercitata.

• 开始有刀压力

5.
5 

~ 
6.

5 
m

m

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。
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1) Align the handwheel pointer to the marker line of scale K on the handwheel.
2) Under the aforementioned state, move the moving knife by hand to its forward travel end (where the thread trimming solenoid is 

fully drawn.)

• Adjusting the counter knife
3) Loosen screw 1 in the counter knife base, and adjust the position of the counter knife so that top end a of counter knife is 4.8 mm 

away from end face b of throat plate and 23.6 mm away from end face c of the slide plate of the bed.
 Then tighten screws 1. (Use the gauge supplied with the machine as reference.)

• Adjusting the knife pressure
4) Loosen screws 2 of the moving knife. Turn the handwheel to move the moving knife and adjust the knife pressure.
 In the standard state, the knife pressure is developed from the position where the top end of the moving knife is spaced 5.5 to 6.5 

mm from the top end of the counter knife.

1) Den Handradzeiger auf die Markierungslinie der Skala K auf dem Handrad ausrichten.
2) In dem obigen Zustand das bewegliche Messer mit der Hand zu seinem Vorwärtsverfahrende bewegen (wo der Fadenabschneider-

Elektromagnet voll angezogen ist.)

• Einstellen des Gegenmessers
3) Die Schraube 1 im Gegenmessersockel lösen und die Position des Gegenmessers so einstellen, daß sich das obere Ende a des 

Gegenmessers 4,8 mm von der Endfl äche b der Stichplatte und 23,6 mm von der Endfl äche c der Gleitplatte des Bettes entfernt 
befi ndet. Dann die Schrauben 1 festziehen. (Die mit der Maschine mitgelieferte Lehre als Referenz benutzen.)

• Einstellen des Messerdrucks
4) Die Schrauben 2 des beweglichen Messers lösen. Das Handrad drehen, um das bewegliche Messer zu verschieben und den 

Messerdruck einzustellen.  Im normalen Zustand entwickelt sich der Messerdruck ab der Position, wo sich das obere Ende des 
beweglichen Messers 5,5 bis 6,5 mm vom oberen Ende des Gegenmessers entfernt befi ndet.

1) Aligner l’index du volant sur la graduation K de l’échelle du volant.
2) Dans cette condition, déplacer le couteau mobile à la main sur l’extrémité de sa course avant (au point où le solénoïde de coupe du 

fi l est complètement tiré).

• Réglage du couteau fi xe
3) Desserrer la vis 1 du socle du couteau fi xe, puis régler la position du couteau fi xe de sorte que son extrémité supérieure a se 

trouve à 4,8 mm de la face d’extrémité b de la plaque à aiguille et soit à 23,6 mm de la face d’extrémité c de la glissière du 
plateau. Resserrer ensuite les vis 1. (Utiliser la jauge fournie avec la machine comme référence.)

• Réglage de la pression du couteau
4) Desserrer les vis 2 du couteau mobile. Tourner le volant pour déplacer le couteau mobile et régler la pression du couteau.
 Dans la condition standard, la pression du couteau s’exerce à partir du point où l’extrémité supérieure du couteau mobile se trouve 

à une distance de 5,5 à 6,5 mm de l’extrémité supérieure du couteau fi xe.

1) Alinee el indicador del volante con la línea demarcadora de la escala K en el volante.
2) En el mencionado estado, mueva la cuchilla móvil con la mano hacia el extremo delantero de su recorrido (donde el solenoide del 

cortahilo está completamente salido.)

• Modo de ajustar la contracuchilla
3) Afl oje el tornillo 1 en la base de la contracuchilla, y ajuste la posición de la contracuchilla de modo que el extremo superior a de 

la contracuchilla esté 4,8 mm separado de la cara extrema b de la placa de agujas y 23,6 mm lejos de la cara c de la palanca 
deslizante de la base.Seguidamente apriete los tornillos 1. ( Como referencia, use el calibre suministrado con la máquina de coser.)

• Modo de ajustar la presión de la cuchilla
4) Afl oje los tornillos 2 de la cuchilla móvil.  Gire el volante para mover la cuchilla móvil y ajuste la presión de la cuchilla.
 En el estado estándar la presión  de la cuchilla se desarrolla desde la posición en que el extremo superior de la cuchilla móvil está 

a un espacio de 5,5 a 6,5 mm desde el extremo superior de la contracuchilla.

1) Allineare l’indicatore del volantino alla riga di marcatura K sul volantino stesso.
2) Nella suddetta posizione, spostare manualmente il coltello mobile tutto in avanti (nel punto in cui il magnete del tagliafi lo è estratto 

totalmente).

• Regolazione della contro lama 
3) Allentare la vite 1 nella base della contro lama e regolare la posizione della contro lama stessa in maniera che l’estremità a della 

contro lama stessa risulti ad una distanza di 4,8 mm dal bordo b della placca ago e ad una distanza di 23,6 mm dal bordo c della 
placca scorrevole della base.  Stringere quindi le viti 1.  (Usare il calibro in dotazione come riferimento)

• Regolazione della pressione del coltello 
4) Allentare le viti 2 del coltello mobile.  Facendo girare il volantino, spostare il coltello mobile e regolare la pressione dello stesso.
 Nella posizione standard la pressione del coltello viene esercitata nel punto in cui l’estremità del coltello mobile si trova ad una 

distanza di 5,5 a 6,5 mm dall’estremità della contro lama.

1) 让飞轮指针和飞轮的刻度 K 对齐。
2) 在此状态用手动把活动刀移动到最前端（拉动切线电磁开关的状态）。
• 固定刀的位置调整
3) 拧松固定刀固定螺丝 1，把固定刀前端 a 的位置移动到离针板端面 b4.8mm 的地方，离机台滑板槽端面 c23.6mm 

的地方，拧紧固定螺丝 1。（可以利用附属的标尺简单地进行调整。）
• 刀压力的调整
4) 调整到压力时，拧松活动刀固定螺丝 2，转动飞轮移动活动刀进行调整。
 活动刀的前端到固定刀前端距离为 5.5 ～ 6.5mm 时正好开始施加刀压力为标准。
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 27. SEWING SPEED TABLE / NÄHGESCHWINDIGKEITSTABELLE /
  TABLEAU DES VITESSES DE COUTURE / TABLA DE VELOCIDADES DE COSIDO /
  TABELLA VELOCITÀ DI CUCITURA / 缝制速度一览表

The maximum sewing speed has been specifi ed in accordance with sewing conditions as shown in the table below.
Set the maximum sewing speed appropriately in accordance with the sewing conditions given taking care not to exceed 
the corresponding specifi ed value.

 26. ADJUSTING THE LIFTING AMOUNT OF THE PRESSER FOOT AND THE WALKING FOOT /
  EINSTELLEN DES HUBBETRAGS VON NÄHFUSS UND LAUFFUSS /
  REGLAGE DE LA HAUTEUR DE RELEVAGE DU PIED PRESSEUR ET DU PIED TROTTEUR /
  MODO DE AJUSTAR LA CANTIDAD DE ELEVACIÓN DEL PRENSATELAS Y DEL PIE MÓVIL /
  REGOLAZIONE DELLA QUANTITÀ DI SOLLEVAMENTO DEL PIEDINO PREMISTOFFA E DEL PIEDINO MOBILE /
  压脚和上送布脚上升量的调节

The lifting amount of the presser foot and the walking foot 

is adjusted using dial 1. Turn the dial clockwise to increase 

the lifting amount or counterclockwise to decrease it.

Der Hubbetrag von Nähfuß und Lauffuß wird mit Hilfe 

des Einstellrads 1 eingestellt. Das Einstellrad im 

Uhrzeigersinn drehen, um den Hubbetrag zu vergrößern, 

bzw. entgegen dem Uhrzeigersinn , um ihn zu verkleinern.

1

La hauteur de relevage du pied presseur et du pied trotteur 

se règle à l’aide du cadran 1. Pour l’augmenter, tourner le 

cadran à droite . Pour la diminuer, tourner le cadran à gauche.

La cantidad de elevación del prensatelas y del pie móvil 

se ajusta usando el cuadrante 1. Gire el cuadrante hacia 

la derecha para aumentar la cantidad de elevación o hacia 

la izquierda para disminuirla.

La quantità di sollevamento del piedino premistoffa e del 

piedino mobile viene regolata tramite la manopola 1. Girare 

la manopola in senso orario per aumentare la quantità di 

sollevamento o in senso antiorario per diminuirla.

上升量的调节用刻度盘 1 来进行，顺时针转动变大，

反时针转动变小。

Speed

3000 sti/min

2500 sti/min

Needle gauge

4 ~ 30 mm

32 ~ 36 mm

Amount of alternate vertical 

movement of the walking 

foot and presser foot

Less than 3.5 mm

Less than 3.5 ~ 4.5 mm

Less than 4.5 ~ 5 mm

5 mm ~

Stitch length :   

6 mm or less

3000 sti/min

2600 sti/min

2200 sti/min

2000 sti/min

Stitch length : More than 

6 mm and 9 mm or less

(only for LU-2216N-7)

2000 sti/min

2000 sti/min

2000 sti/min

2000 sti/min

Die nachstehende Tabelle gibt die maximale Nähgeschwindigkeit entsprechend den Nähbedingungen an.
Stellen Sie die maximale Nähgeschwindigkeit entsprechend den gegebenen Nähbedingungen korrekt ein, ohne den 
jeweils angegebenen Wert zu überschreiten.

(2) Max. sewing speed in accordance with 
the needle gauge (only for LU-2266N-7)

(1) Max. sewing speed in accordance with the amount of the alternating 
vertical movement of the walking foot and the presser foot

Umfang der alternierenden 

vertikalen Bewegung des 

Lauffußes und des Presserfußes

Weniger als 3,5 mm

Weniger als 3,5 ~ 4,5 mm

Weniger als 4,5 ~ 5 mm

5 mm ~

Stichlänge :

6 mm oder  

weniger

3000 sti/min

2600 sti/min

2200 sti/min

2000 sti/min

Stichlänge: Mehr als 6 mm 

und 9 mm oder weniger

(nur LU-2216N-7)

2000 sti/min

2000 sti/min

2000 sti/min

2000 sti/min

(2) Maximale Nähgeschwindigkeit 
entsprechend der Nadellehre

 (nur LU-2266N-7)

(1) Maximale Nähgeschwindigkeit entsprechend dem Umfang der 
alternierenden vertikalen Bewegung des Lauffußes und des Presserfußes

Geschwindigkeit

3000 sti/min

2500 sti/min

Nadellehre 

4 ~ 30 mm

32 ~ 36 mm
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La vitesse maximale de couture est indiquée dans le tableau ci-dessous pour différentes conditions de couture. Régler la 
vitesse maximale de couture selon les conditions de couture en veillant à ne pas dépasser la vitesse spécifi ée pour les 
conditions respectives.

La velocidad máxima de cosido ha sido especifi cada en conformidad con la máquina de coser como se ilustra en la 
siguiente tabla.
Fije la velocidad máxima de cosido debidamente en conformidad con las condiciones de cosido establecida teniendo 
cuidado en no exceder el correspondiente valor especifi cado.

La velocità massima di cucitura è stata specifi cata a seconda delle condizioni di cucitura come mostrato nella tabella qui sotto. 
Impostare la velocità massima di cucitura appropriatamente a seconda delle condizioni di cucitura mostrate facendo 
attenzione a non superare i corrispondenti valori specifi cati.

Vitesse

3000 sti/min

2500 sti/min

Ecartement des aiguilles

4 ~ 30 mm

32 ~ 36 mm

Hauteur de mouvement 

vertical alternatif des 

pieds alternatifs

Moins de 3,5 mm

Moins de 3,5 ~ 4,5 mm

Moins de 4,5 ~ 5 mm

5 mm ~

Longueur 

des points : 6 

mm ou moins

3000 sti/min

2600 sti/min

2200 sti/min

2000 sti/min

Longueur des points : De plus 

de 6 mm jusqu’à 9 mm (pour 

la LU-2216N-7 seulement)

2000 sti/min

2000 sti/min

2000 sti/min

2000 sti/min

(2) Vitesse maximale de couture selon l’
écartement des aiguilles

 (pour la LU-2266N-7)

(1) Vitesse maximale de couture selon le mouvement vertical 
alternatif des pieds alternatifs

Velocidad

3000 sti/min

2500 sti/min

Calibre de aguja

4 ~ 30 mm

32 ~ 36 mm

Cantidad de movimiento 

vertical alternativo del pie 

móvil y del prensatelas

Menos de 3,5 mm

Menos de 3,5 ~ 4,5 mm

Menos de 4,5 ~ 5 mm

5 mm ~

Longitud de 

puntada : 6 

mm o menos

3000 sti/min

2600 sti/min

2200 sti/min

2000 sti/min

Longitud de puntada : Más 

de 6 mm y 9 mm o menos 

(solamente para LU-2216N-7)

2000 sti/min

2000 sti/min

2000 sti/min

2000 sti/min

(2) Velocidad máxima de cosido en 
conformidad con el calibre de aguja

 (solamente para LU-2266N-7)

(1) Velocidad máxima de cosido en conformidad con la cantidad de 
movimiento vertical alternativo del pie móvil y del prensatelas.

Velocità

3000 sti/min

2500 sti/min

Calibro aghi

4 ~ 30 mm

32 ~ 36 mm

Quantità di movimento verticale 

alternato del piedino oscillante 

e del piedino premistoffa

Meno di 3,5 mm

Meno di 3,5 ~ 4,5 mm

Meno di 4,5 ~ 5 mm

5 mm ~

Lunghezza 

del punto : da 

6 mm a meno

3000 sti/min

2600 sti/min

2200 sti/min

2000 sti/min

Lunghezza del punto : da 

più di 6 mm e 9 mm a meno

(solo per LU-2216N-7)

2000 sti/min

2000 sti/min

2000 sti/min

2000 sti/min

(2) Velocità massima di cucitura in base alla 
distanza aghi (soltanto per LU-2266N-7)

(1) La velocità massima di cucitura in base alla quantità di movimento 
verticale alternato del piedino oscillante e del piedino premistoffa.

不同缝制条件下的最高缝制速度设定如下表所示。

请根据不同的条件设定最高缝制速度，不超过设定值。

缝迹 6mm 以下

3000 sti/min

2600 sti/min

2200 sti/min

2000 sti/min

交替上下量

～ 3.5mm 以下

3.5 ～ 4.5mm 以下

4.5 ～ 5mm 以下

5mm ～

缝迹 6mm 以上 9mm 以下

（祗限 LU-2216N-7）

2000 sti/min

2000 sti/min

2000 sti/min

2200 sti/min

速度

3000 sti/min

2500 sti/min

机针宽度

4 ～ 30mm

32 ～ 36mm

（2） 根据机针宽度的最高速度 
 （祗限 LU-2266N-7）

（1） 根据交替上下量的最高转速
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 28. RESETTING THE SAFETY CLUTCH /
  RÜCKSTELLEN DER SICHERHEITSKUPPLUNG /
  REARMEMENT DE L’EMBRAYAGE DE SECURITE /
  MODO DE REPOSICIONAR EL EMBRAGUE DE SEGURIDAD /
  RIPRISTINO DELLA FRIZIONE DI SICUREZZA / 安全装置的复位

The safety clutch functions when an excessive load 

is applied to the hook or the other components during 

sewing. At this time, the hook will never rotate even 

if turning the handwheel. When the safety clutch has 

functioned, remove the cause and reset the safety clutch 

as given in the following procedure.

1) Pressing push button 1 located on the top surface of 

the machine bed, strongly turn the handwheel in the 

reverse direction of rotation.

2) The resetting procedure completes when the 

handwheel clicks.

1

Die Sicherheitskupplung tritt in Aktion, wenn während 

des Nähbetriebs eine übermäßige Last auf den Greifer 

oder andere Teile einwirkt. In diesem Fall bewegt sich der 

Greifer auch durch Drehen des Handrads nicht. Falls die 

Sicherheitskupplung ausgelöst worden ist, die Ursache 

beseitigen, und eine Rückstellung nach dem folgenden 

Verfahren vornehmen.

1) Den Druckknopf 1 an der Oberseite des Maschinenbetts 

hineindrücken und gleichzeitig das Handrad kräftig in 

entgegengesetzter Drehrichtung drehen.

2) Die Rückstellung ist abgeschlossen, wenn das 

Handrad klickt.

L’embrayage de sécurité est actionné lorsqu’une charge 

excessive s’exerce sur le crochet ou sur d’autres pièces 

pendant la couture. Il n’est alors plus possible de faire 

tourner le crochet en tournant le volant. Si l’embrayage de 

sécurité a fonctionné, le réarmer comme suit après avoir 

corrigé le problème.

1) Tout en enfonçant le poussoir 1 situé sur le dessus 

du socle de la machine, tourner fortement le volant en 

arrière.

2) L’embrayage est réarmé lorsque le volant produit un 

déclic.

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the follow-
ing work after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die 
folgende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß 
der Motor vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la 
mettre hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de co-
ser, cerciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro 
que el motor está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare 
le seguenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  com-
pletamente cessato di ruotare. 

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。
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El embrague de seguridad funciona cuando se aplica una 

carga excesiva al gancho o a otros componentes durante 

el cosido. En tal caso, el gancho nunca girará aún cuando 

gire el volante. Cuando se ha operado el embrague de 

seguridad, elimine la causa y reponga el embrague de 

seguridad como se indica en el procedimiento siguiente.

1) Pulsando el botón 1 ubicado en la superfi cie superior 

de la base de la máquina de coser, gire con fuerza el 

volante en la dirección inversa de la rotación normal.

2) El procedimiento de reposición se completa cuando el 

volante hace un ruido clic.

La frizione di sicurezza funziona quando un carico eccessivo 

è applicato al  crochet o agli altri componenti durante 

la cucitura. Allora, il crochet non girerà mai anche se il 

volantino viene fatto girare.  Quando la frizione di sicurezza 

ha funzionato, rimuovere la causa e ripristinare la frizione di 

sicurezza come mostrato nella seguente procedura.

1) Premendo il pulsante 1 posto sulla superfi cie 

superiore del letto della macchina, far girare 

fortemente il volantino nel senso inverso.

2) La procedura di ripristino viene completata quando il 

volantino fa uno scatto.

缝制中，如果向旋梭等施加过大的力，安全装置就动作。这时轮动飞轮旋梭也不转动。

安全装置动作之后，请排除故障原因，再进行复位。

1） 按住机头上面的按钮 1，用强力反转飞轮。

2） 请到「喀喳」的声音之后，复位完了。
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(Example 1) In the case where both automatic reverse feed stitching for start and that for end have been specifi ed : 

(Example 2) In the case where neither automatic reverse feed stitching for start nor that for end have been specifi ed :

If the  switch is pressed before starting 
sewing, the automatic reverse feed stitching for 
start (between A and B) will not be carried out.

If the  switch is pressed before starting 
sewing, the automatic reverse feed stitching for 
start (between A and B) will be carried out.

If the  switch is pressed during sewing, the 
automatic reverse feed stitching for end (between 
C and D) will be carried out.

If the  switch is pressed during sewing, the 
automatic reverse feed stitching for end (between 
C and D) will not be carried out.

 29. OPERATION SWITCHES
1 One-touch type reverse feed switch 

• While the machine is in operation, the machine 

performs reverse feed stitching as long as this 

switch is held pressed, and resumes normal feed 

stitching when the switch is released.

• If this switch is pressed while the machine is at 

rest, the feed will be set to the reverse feed state. 

(The sewing machine does not run.)

 If it is released, the feed will return to the normal 

feed state.

2 Alternating vertical movement amount change-over switch 

 If this switch is pressed the amount of the alternating vertical movement of the walking foot and the presser foot will 

be maximized. (The lamp locating inside the button will light up.)

 Use this switch when a multilayered portion of the sewing product is not smoothly fed.

3 Automatic reverse feed stitching cancellation/addition switch 

• If this switch is pressed when the following automatic reverse feed stitching has been specifi ed, the reverse 

stitching will not take place (for once immediately after it is pressed). (Example 1) 

• If this switch is pressed when no automatic reverse feed stitching has been specifi ed, the reverse feed stitching 

will take place (once immediately after it is pressed). (Example 2)
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(Beispiel 1) Wenn automatischer Rückwärtsstichbetrieb für Anfang und Ende eingestellt ist : 

(Beispiel 2) Wenn weder für Anfang noch für Ende automatischer Rückwärtsstichbetrieb eingestellt ist :

Wenn der Schalter  vor Beginn des Nähens gedrückt 
wird, werden keine automatischen Rückwärtsstiche am 

Anfang (zwischen A und B) durchgeführt.

Wenn der Schalter  vor Beginn des Nähens 
gedrückt wird, wirden automatische Rückwärtsstiche 

am Anfang (zwischen A und B) durchgeführt.

Wenn der Schalter  während des Nähens 
gedrückt wird, werden automatische Rückwärtsstiche 

am Ende (zwischen C und D) durchgeführt.

Wenn der Schalter  während des Nähens gedrückt 
wird, werden keine automatische Rückwärtsstiche am 

Ende (zwischen C und D) durchgeführt.

 29. BEDIENUNGSSCHALTER
1 Rückwärtstransport-Schalter 

• Während die Maschine in Betrieb ist, führt sie 

Rückwärtsstiche aus, solange dieser Schalter 

gedrückt gehalten wird; wenn der Schalter 

losgelassen wird, werden wieder normale 

Vorwärtsstiche durchgeführt.

• Wenn dieser Schalter gedrückt wird, während die 

Maschine nicht in Betrieb ist, wird auf Rückwärtstransport 

umgeschaltet. (Die Nähmaschine läuft nicht.)

 Wenn der Schalter losgelassen wird, wird wieder 

auf normalen Vorwärtstransport zurückgeschaltet.

2 Schalter  zum Ändern des Umfangs der alternierenden vertikalen

 Bewegung Wenn dieser Schalter gedrückt wird, wird der Umfang der alternierenden vertikalen Bewegung des 

Lauffußes und des Presserfußes maximiert. (Das Lämpchen in der Taste leuchtet.)

 Dieser Schalter ist zu verwenden, wenn ein mehrlagiger Teil eines Nähprodukts nicht einwandfrei zugeführt wird.

3 Schalter  zum Aufheben/Aktivieren des automatischen Rückwärtsstichbetriebs

• Wird dieser Schalter gedrückt, wenn automatischer Rückwärtsstichbetrieb spezifi ziert ist, werden keine 

Rückwärtsstiche durchgeführt (unmittelbar nach Drücken des Schalters). (Beispiel 1)

• IWird dieser Schalter gedrückt, wenn kein automatischer Rückwärtsstichbetrieb spezifi ziert ist, werden 

Rückwärtsstiche durchgeführt (unmittelbar nach Drücken des Schalters). (Beispiel 2)
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(Exemple 1) Cas où une couture automatique a été spécifi ée à la fois pour le début et pour la fi n de la couture : 

(Exemple 2) Cas où aucune couture arrière n’a été spécifi ée pour le début ou la fi n de la couture :

Si l’on appuie sur la touche  avant le commencement 
de la couture, la couture automatique arrière au début 
de la couture (entre A et B) n’est pas exécutée.

Si l’on appuie sur la touche  avant le 
commencement de la couture, une couture 
arrière est automatiquement exécutée au début 
de la couture (entre A et B).

Si l’on appuie sur la touche  pendant la 
couture, une couture arrière est automatiquement 
exécutée à la fi n de la couture (entre C et D).

Si l’on appuie sur la touche  pendant la 
couture, la couture automatique arrière à la fi n de 
la couture (entre C et D) n’est pas exécutée.

 29. TOUCHES DE COMMANDE
1 Touche d’entraînement arrière (type “one touch”) 

• Si l’on appuie sur cette touche pendant le 

fonctionnement, la machine exécute une couture 

arrière tant que la touche reste enfoncée.

 La couture reprend dans le sens normal dès que 

la touche est relâchée.

• Si l’on appuie sur cette touche alors que la machine 

est arrêtée, la machine est placée en mode de 

couture arrière (la machine ne tourne pas).

 Lorsque cette touche est relâchée, l’entraînement 

revient en mode de couture dans le sens normal.

2 Touche de réglage de la hauteur du mouvement vertical alternatif 

 Lorsqu’on appuie sur cette touche, la hauteur du mouvement vertical alternatif des pieds alternatifs est maximale 

(la touche s’éclaire). Utiliser cette touche lorsque l’entraînement du tissu s’effectue mal sur une partie comportant 

plusieurs épaisseurs.

3 Touche d’annulation/addition de couture arrière automatique 

• Si l’on appuie sur cette touche alors qu’une couture arrière automatique ultérieure a été spécifi ée, la couture 

arrière suivante n’est pas exécutée. (Exemple 1)

• Si l’on appuie sur cette touche alors qu’aucune couture arrière automatique n’a été spécifi ée, une couture arrière 

est exécutée. (Exemple 2)
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(Ejemplo 1) En el caso en que se han especifi cado ambos pespuntes de transporte invertido automático, para inicio 
y para fi n :

(Ejemplo 2) En el caso en que  no se hayan especifi cado ninguno de los pespuntes de transporte invertido 
automático ni para inicio ni para fi n :

Si se pulsa el interruptor  antes de comenzar el 
cosido, no se ejecutará el pespunte de transporte 
invertido automático para el inicio (entre A y B).

Si se pulsa el interruptor  antes de comenzar 
el cosido, se ejecutará el pespunte de transporte 
invertido para el inicio (entre A y B).

Si se pulsa el interruptor  durante el cosido, 
se ejecutará el pespunte de transporte invertido 
automático para el fi n (entre C y D).

Si se pulsa el interruptor  durante el cosido, el 
pespunte de transporte invertido automático no 
se ejecutará (entre C y D).

 29. INTERRUPTORES DE OPERACION
1 Interruptor de transporte invertido tipo simple tacto 

• Mientras la máquina está operando, la máquina 

ejecuta pespunte de transporte invertido en tanto 

que este interruptor se mantenga pulsado, y 

reanuda el pespunte de transporte normal cuando 

se suelta el interruptor.

• Si se pulsa este interruptor mientras la máquina 

de coser está en descanso, el transporte se fi jará 

al estado de transporte invertido. (la máquina de 

coser no funciona.)  Si se pulsa el interruptor, el 

transporte vuelve a su estado de transporte normal.

2 Interruptor  de cambio de cantidad de movimiento vertical alternativo

 Si se pulsa este interruptor la cantidad de movimiento vertical alternativo del pie móvil y el prensatelas su elevarán al 

máximo. (La lámpara ubicada dentro del botón se ilumina.)

 Use este interruptor cuando no se transporta normalmente la porción de capas múltiples del producto de cosido.

3 Interruptor  de cancelación/adición de puntada de transporte invertido automático

• Si se pulsa este interruptor cuando se ha especifi cado el siguiente pespunte de transporte invertido automático, 

el pespunte invertido no tendrá lugar (por una vez inmediatamente después que se ha pulsado). (Ejemplo 1)

• Si se pulsa este interruptor cuando no se ha especifi cado pespunte de transporte invertido automático, el 

pespunte de transporte invertido tendrá lugar (una vez inmediatamente después de pulsarlo) . (Ejemplo 2)
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(Esempio 1) Nel caso in cui sia stata impostata la cucitura ad inversione automatica sia all’inizio che alla fi ne della cucitura :

(Esempio 2) Nel caso in cui non sia stata impostata la cucitura ad inversione automatica né all’inizio né alla fi ne della cucitura :

Se l’interruttore  viene premuto prima dell’
inizio della cucitura, non verrà effettuata la 
cucitura ad inversione automatica all’inizio della 
stessa (tra A e B).

Se l’interruttore  viene premuto prima dell’
inizio della cucitura, verrà effettuata la cucitura ad 
inversione automatica all’inizio della stessa (tra A e B).

Se l’interruttore  viene premuto in fase di 
cucitura, verrà effettuata la cucitura ad inversione 
automatica alla fi ne della cucitura (tra C e D).

Se l’interruttore  viene premuto in fase di cucitura, 
non verrà effettuata la cucitura ad inversione 
automatica alla fi ne della cucitura (tra C e D).

 29. INTERRUTTORI DI FUNZIONAMENTO
1 Interruttore di inversione del trasporto a pulsante 

• A macchina in funzione, quest’ultima effettua 

la cucitura ad inversione fi no a quando questo 

interruttore rimane premuto per poi ritornare alle 

normali condizioni di cucitura quando l’interruttore 

viene rilasciato.

• Se si preme questo interruttore mentre la macchina 

è a riposp, si imposterà l’inversione di trasporto. (La 

macchina per cucire non funziona).

 Se l’interruttore viene rilasciato, il trasporto 

ritornerà al trasporto normale.

2 Interruttore di commutazione del movimento verticale alternato 

 Se si preme questo interruttore si ottiene il massimo del movimento verticale alternato del piedino oscillante 

premistoffa e del piedino premistoffa. (La luce posta all’interno del pulsante si accende).

 Usare questo interruttore quando un semilavorato a più strati non viene trasportato con regolarità.

3 Interruttore di cancellazione/aggiunta della cucitura ad inversione 

• Se si preme questo interruttore quando è stata impostata la cucitura ad inversione automatica, la cucitura ad 

inversione non avrá luogo (una volta subito dopo aver premuto il pulsante). (Esempio 1)

• Se si preme questo interruttore quando non è stata impostata la cucitura ad inversione automatica, avrá luogo la 

cucitura ad inversione (una volta subito dopo aver premuto il pulsante). (Esempio 2)
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（例 1）始缝・结束缝均有设定时

（例 2）始缝・结束缝均没有设定时

缝制前，按 开关之后，始缝时不进行倒缝
（A・B 区间）。

缝制前，按 开关之后，始缝时进行倒缝
（A・B 区间）。

缝制中途，按 开关之后，结束缝时进行倒缝
（C・D 区间）。

缝制中途，按 开关之后，结束缝时不进行
倒缝（C・D 区间）。

29. 关于操作开关

1 触键倒缝开关 

• 缝纫机运转中，按键期间进行倒缝。

 离开键后返回到正向缝制。

• 缝纫机停止中按键之后，并为倒送布状态。

 （缝纫机不动。）离开键后返回。

2 交替上下量变换开关 

 按开关后，上送布压脚的交替上下量变为最大。

 （按键内的电灯亮灯。） 在多层布等缝纫机不容易

送布时使用。

3 自动倒缝的取消 / 追加开关 

• 设定了以下的自动倒缝时，按键之后（仅刚刚按后的 1 次）其自动倒缝不实行。（例 1）

• 没有被设定时，按键之后（仅刚刚按后 1 次）实行自动倒缝。（例 2）
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4 Needle lifting switch 

 If this switch is pressed, the machine will travel 

from the needle-down stop position to the reverse-

rotation needle-up stop position (pointer 5 on the 

handwheel indicates marker line “B” on the scale of 

the handwheel).

4 Nadelhebeschalter 

 Wenn dieser Schalter gedrückt wird, bewegt sich die 

Maschine von der unteren Nadelstopposition zu der 

oberen Nadelstopposition der Rückwärtsdrehung 

(der Zeiger 5 auf dem Handrand zeigt auf die 

Markierungslinie “B” auf der Skala des Handrads).

 30. KNEE SWITCH 
(Applicable only to the machine equipped with DL knee switch control device.) /

  KNIESCHALTER (Trifft nur für Maschinen mit DL-Knieschalter-Steuervorrichtung zu.) /
  GENOUILLERE 

(Applicable uniquement aux machines pourvues d’un dispositif de contrôle de la genouillère DL) /
  INTERRUPTOR DE RODILLA 

(Aplicable solamente a la máquina equipada con el dispositivo de control DL del interruptor de rodilla.) /
  INTERRUTTORE A GINOCCHIO 

(Applicabile solo alla macchina dotata del dispositivo di controllo dell'interruttore a ginocchio DL) /
  关于膝动开关（祗限带 DL 膝动开关控制装置的缝纫机）

1) If knee switch 1 is pressed, the amount of the 

alternating vertical movement of the walking foot and 

the presser foot will be maximized. (Same with the 

performance carried out by pressing the alternating 

vertical movement amount change-over switch “  ” 
on the machine head.) 

2) The knee switch can also be used as a presser lifting 

switch by so setting the function of the PSC box.

 (In this case, the switch loses the function same as 

that of the alternating vertical movement amount 

change-over switch.)

1

5

A

B

4 Touche de relevage de l’aiguille 

 Si l’on appuie sur cette touche, la machine se déplace 

de la position d’arrêt avec l’aiguille abaissée à la 

position d’arrêt de rotation arrière avec l’aiguille 

relevée (index 5 du volant en regard de la graduation 

“B” de l’échelle du volant).

4 Interruptor  para la elevación de aguja

 Si se pulsa este interruptor, la máquina de coser pasará 

de la posición de parada aguja abajo a la posición de 

parada aguja arriba (el indicador 5 en el volante apunta 

a la línea demarcadora “B” en la escala del volante).

4 Interruttore di sollevamento ago 

 Se si preme questo interruttore, la macchina si sposta 

dalla posizione di stop ago in basso alla posizione di 

stop ago in alto a rotazione invertita (l’indicatore 5 sul 

volantino indica la riga di marcatura “B” sulla scala del 

volantino).

4 机针提升开关

 按开关之后，缝纫机从下停止位置变为逆转上停

止位置（飞轮指针 5 表示飞轮刻度盘 B 的刻线）。
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1) Si l’on appuie sur la genouillère 1, la hauteur de relevage du mouvement vertical alternatif des pieds alternatifs 

devient maximale (comme lorsqu’on appuie sur la touche de réglage de la hauteur du mouvement vertical alternatif “ 

 ” sur la tête de la machine).
2) Un réglage dans la boîte PSC permet d’utiliser la genouillère pour relever le presseur (la genouillère perd alors sa 

fonction de réglage de la hauteur du mouvement vertical alternatif).

1) Si se presiona el interruptor 1 de rodilla, la cantidad de movimiento vertical alternativo del pie móvil y del prensatelas 

aumentará al máximo. (El mismo rendimiento se logra presionando el interruptor “  ” de cambio de cantidad de 
movimiento vertical alternativo en el cabezal de la máquina.)

2) El interruptor de rodilla ambién se puede usar como un interruptor elevador de prensatelas  para así fi jar la función 

de la caja PSC. (En este caso, el interruptor pierde misma función que la del interruptor de cambio de cantidad de 

movimiento vertical alternativo.)

1) Se si preme un interruttore a ginocchio 1 il movimento verticale alternato del piedino oscillante premistoffa e 

del piedino premistoffa sarà al massimo.  (La medesima condizione viene ottenuta premendo l’interruttore di 

commutazione del movimento verticale alternato “  ” posto sulla testa della macchina)
2) È possibile usare l’interruttore come interruttore alza piedino impostando questa funzione sulla centralina PSC.

 (In questo caso, l’interruttore non è più abilitato alla medesima funzione dell’interruttore di commutazione del 

movimento verticale alternato)

1) 按膝动开关 1 之后，压脚和上送布脚的交替上下量变为最大。

 （机头部的 （交替上下量变换）开关按下之后变成相同的作用。）
2) 另外，设定 PSC 箱的功能，可以做为压脚提升开关来使用。

 （此时交替上下量变换开关的功能失去作用。）

1) Bei Drücken des Knieschalters 1 wird der Umfang der alternierenden vertikalen Bewegung des Lauffußes und des 

Presserfußes maximiert.  (Er hat damit dieselbe Funktion wie der Schalter “  ” zum Ändern des Umfangs der 
alternierenden vertikalen Bewegung am Maschinenkopf).

2) Der Knieschalter kann auch als Presserhebeschalter verwendet werden, wenn diese Funktion im PSC-Kasten 

eingestellt wird.  (In diesem Fall verliert er die Funktion des Schalters zum Ändern des Umfangs der alternierenden 

vertikalen Bewegung.)
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31. TROUBLES IN SEWING AND CORRECTIVE MEASURES
Troubles

1. Thread breakage

 (Thread frays or is worn out.)

 (Needle thread trails 2 to 

3 cm from the wrong side 

of the fabric.)

2. Stitch skipping

3.  Loose stitches

4. Thread slips off the needle 
eyelet simultaneously with 
thread trimming.

5. Thread slips off the needle 

eyelet at the start of sewing.

6. Thread is not cut sharply.

7. Thread remains uncut after 

thread trimming.

 (Bobbin thread trimming 

failure when stitch length 

is comparatively short.)

8. Thread breaks at the start of 

sewing after thread trimming.

Causes

1 Thread path, needle point, hook blade point 
or bobbin case resting groove on the throat 
plate has sharp edges or burrs.

2 Needle thread tension is too high.

3 Bobbin case opening lever provides an 
excessive clearance at the bobbin case.

4 Needle comes in contact with the blade point of hook.

5 Amount of oil in the hook is too small.

6 Needle thread tension is too low.

7 Thread take-up spring works excessively or 
the stroke of the spring is too small.

8 Timing between the needle and the hook is 
excessively advanced or retarded.

1 Timing between the needle and the hook is 
excessively advanced or retarded.

2 Pressure of the presser foot is too low.

3 The clearance provided between the top 
end of the needle eyelet and the blade 
point of hook is not correct.

4 Hook needle guard is not functional.

5 Improper type of needle is used.

1 Bobbin thread does not pass through the 
tension spring of the inner hook.

2 Thread path has been poorly fi nished.

3 Bobbin fails to move smoothly.

4 Bobbin case opening lever provides too 
much clearance at the bobbin.

5 Bobbin thread tension is too low.

6 Bobbin has been wound too tightly.

1 Thread tension given by the tension controller 
No. 1 is too high.

1 Thread tension given by the tension controller 
No. 1 is too high.

2 Clamp spring has improper shape.

3 Bobbin thread tension is too low.

1 The blades of moving knife and counter 
knife have been improperly adjusted.

2 The knives have blunt blades.

3 Bobbin thread tension is too low.

1 Initial position of the moving knife has been 
improperly adjusted.

2 Bobbin thread tension is too low.

1 The needle thread is caught in the hook.

Corrective measures

™ Remove the sharp edges or burrs on the blade 
point of hook using a fi ne emery paper. Buff up the 
bobbin case resting groove on the throat plate.

™ Decrease the needle thread tension.

™ Decrease the clearance provided between the bobbin 
case opening lever and the bobbin.  Refer to “24. 
ADJUSTING THE BOBBIN CASE OPENING LEVER.”

™ Refer to “22. NEEDLE-TO-HOOK RELATION.”

™ Adjust the amount of oil in the hook properly.  See “15. 
ADJUSTING THE AMOUNT OF OIL IN THE HOOK.”

™ Increase the needle thread tension.

™ Decrease the tension of the spring and increase 
the stroke of the spring.

™ Refer to “22. NEEDLE-TO-HOOK RELATION.”

™ Refer to “22. NEEDLE-TO-HOOK RELATION.”

™ Tighten the presser spring regulator.

™ Refer to “22. NEEDLE-TO-HOOK RELATION.”

™ Refer to “23. ADJUSTING THE HOOK NEEDLE 
GUARD.”

™ Replace the needle with one which is thicker 
than the current needle by one count.

™ Thread the bobbin thread correctly.

™ Remove rough parts with a fi ne emery paper or buff it up.

™ Replace the bobbin or hook with a new one.

™ Refer to “24. ADJUSTING THE BOBBIN CASE 
OPENING LEVER.”

™ Increase the bobbin thread tension.

™ Decrease the tension applied to the bobbin winder.

™ Decrease the thread tension given by the tension 
controller No. 1.

™ Decrease the thread tension given by the tension 
controller No. 1.

™ Replace the clamp spring with a new one or 
correct the current one.

™ Increase the bobbin thread tension.

™ Refer to “25. POSITION OF THE COUNTER KNIFE 
AND ADJUSTMENT OF THE KNIFE PRESSURE.”

™ Replace the moving knife and counter knife with 
new ones, or correct the current ones.

™ Increase the bobbin thread tension.

™ Refer to “Adjusting the initial position of the 
knife” in the Engineer’s Manual.

™ Increase the bobbin thread tension.

™ Shorten the length of thread remaining on the 
needle after thread trimming.

 Refer to “18. THREAD TENSION.”
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 31. NÄHSTÖRUNGEN UND ABHILFEMASSNAHMEN
Störung   

1. Fadenriß (Faden fasert 
aus oder ist abgewetzt.)

 (Nadelfaden steht 2 bis 3 
cm auf der falschen Seite 
des Stoffes heraus.)

2. Stichauslassen

3. Lose Stiche

4. Der Faden rutscht beim 
Fadenabschneiden aus 
der Nadelöse.

5. Der Faden rutscht bei 
Beginn des Nähens aus 
der Nadeluöse.

6. Der Faden wird nicht 
scharf geschnitten.

7. Der Faden wird beim 
Fadenabschneiden nicht 
durchgeschnitten.

 (Bei verhältnismäßig 
kürzer Stichlänge wird 
der Spulenfaden nicht 
abgeschnitten.)

8. Der Faden reißt bei 
Beginn des Nähens nach 
dem Fadenabschneiden.

Ursachen

1 Fadenbahn, Nadelspitze, Hakenmesserspitze 
oder die Spulenkapselrille auf der Stichplatte 
haben scharfe Kanten oder Grate.

2 Die Nadelfadenspannung ist zu hoch.

3 Der Spulenkapsellüfter hat ein zu großes 
Spiel an der Spulenkapsel.

4 Die Nadel kommt mit der Hakenmesserspitze 
in Berührung.

5 Schmierölmenge im Greifer ist zu klein.

6 Zu geringe Ölmenge im Haken.

7 Die Fadenanzugsfeder hat übermäßige 
Spannung oder der Hub der Feder ist zu kurz.

8 Die Zeitsteuerung zwischen Nadel und 
Haken ist übermäßig früh oder spät.

1 Die Zeitsteuerung zwischen Nadel und 
Haken ist übermäßig früh oder spät.

2 Zu geringer Druck des Presserfußes.

3 Das Spiel zwischen dem oberen Ende der 
Nadelöse und den Hakenmesserspitze ist 
nicht korrekt.

4 Der Spitzennadelschutz arbeitet nicht.

5 Falscher Nadeltyp wird verwendet.

1 Spulenfaden läuft nicht durch Spannungsfeder 
des Innengreifers.

2 Schlechte Feinbearbeitung der Fadenbahn.

3 Die Spule bewegt sich nicht einwandfrei.

4 Zu großes Spiel zwischen Spulenkapsellüfter 
und Spule.

5 Zu geringe Spulenfadenspannung.

6 Die Spule ist zu fest bewickelt.

1 Die vom Spannungsregler Nr. 1 gegebene 
Fadenspannung ist zu hoch.

1 Die vom Spannungsregler Nr. 1 gegebene 
Fadenspannung ist zu hoch.

2 Die Form der Klemmfeder ist nicht korrekt.

3 Zu geringe Spulenfadenspannung.

1 Die Klingen des beweglichen Messers und 
des Gegenmessers sind nicht einwandfrei 
eingestellt.

2 Die Messer haben stumpfe Klingen.

3 Zu geringe Spulenfadenspannung.

1 Die Anfangsposition des beweglichen 
Messers ist nicht richtig eingestellt.

2 Zu geringe Spulenfadenspannung.

1 Der Nadelfaden klemmt im Haken fest.

Abhilfemaßnahmen

™ Die scharfen Kanten oder Grate auf der 
Hakenmesserspitze mit feinem Schmirgelpapier 
entfernen. Die Spulenkapselrille auf der 
Stichplatte glanzschleifen.

™ Die Nadelfadenspannung verringern.

™ Das Spiel zwischen Spulenkapsellüfter und 
Spule verringern. Siehe “24. EINSTELLEN DES 
SPULENKAPSELLÜFTERS”.

™ Siehe “22. NADEL-HAKEN-VERHÄLTNIS”.

™ Die Ölmenge im Greifer richtig einstellen. Siehe 
“15. REGULIEREN DER ÖLMENGE IM HAKEN”.

™ Die Nadelfadenspannung erhöhen.

™ Die Federspannung verringern und den 
Federhub vergrößern.

™ Siehe “22. NADEL-HAKEN-VERHÄLTNIS”.

™ Siehe “22. NADEL-HAKEN-VERHÄLTNIS”.

™ Den Presserfederregler fester anziehen.

™ Siehe “22. NADEL-HAKEN-VERHÄLTNIS”.

™ Siehe “23. EINSTELLEN DES 
SPITZENNADELSCHUTZES”.

™ Eine um eine Nummer dickere Nadel verwenden.

™ Den Spulenfaden korrekt einfädeln.

™ Rauhe Stellen mit feinem Schmirgelpapier 
beseitigen oder glanzschleifen.

™ Spule oder Haken auswechseln.

™ Siehe “24. EINSTELLEN DES 
SPULENKAPSELLÜFTERS”.

™ Die Spulenfadenspannung erhöhen.

™ Die an den Spuler angelegte Spannung 
verringern.

™ Die vom Spannungsregler Nr. 1 gegebene 
Fadenspannung verringern.

™ Die vom Spannungsregler Nr. 1 gegebene 
Fadenspannung verringern.

™ Die Klemmfeder auswechseln oder ihre Form 
korrigieren.

™ Die Spulenfadenspannung erhöhen.

™ Siehe “25. POSITION DES GEGENMESSERS 
UND EINSTELLUNG DES MESSERDRUCKS”.

™ Das bewegliche Messer und das Gegenmesser 
auswechseln oder beide schärfen.

™ Die Spulenfadenspannung erhöhen.

™ In der Mechanikeranleitung nachschlagen.

™ Die Spulenfadenspannung erhöhen.

™ Die nach dem Fadenabschneiden an der Nadel 
verbleibende Fadenlänge verkürzen.

 Siehe “18. FADENSPANNUNG”.
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 31. PROBLEMES DE COUTURE ET REMEDES
Problèmes

1. Cassure du fi l

 (Fil effi loché ou usé)

 (Il reste 2 à 3 cm de fi l d’
aiguille à l’envers du tissu.)

2. Saut de points

3. Points lâches

4. Fil s’échappant du chas d’
aiguille lors de la coupe du fi l.

5. Fil s’échappant du chas 
d’aiguille au début de la 
couture.

6. Le fi l n’est pas bien coupé.

7. Le fi l n’est pas coupé bien que 
la coupe-fi l soit actionnée.

 (Fil de canette non coupé 
lorsque la longueur des points 
est relativement courte)

8. Le fi l se casse au début de la 
couture après la coupe du fi l.

Causes

1 Présence d’arêtes vives ou d’aspérités sur 
le trajet du fi l, la pointe de l’aiguille, la pointe 
de la lame de crochet ou la gorge de la 
plaque à aiguille recevant la boîte à canette

2 Tension du fi l d’aiguille excessive

3 Levier d’ouverture de la boîte à canette 
laissant un jeu excessif à la boîte à canette

4 Aiguille venant en contact avec la pointe 
de la lame du crochet

5 Quantité d’huile insuffi sante dans le crochet

6 Tension du fi l d’aiguille insuffi sante

7 Action excessive du ressort de relevage 
du fi l ou course du ressort insuffi sante

8 Mauvaise synchronisation entre l’aiguille 
et le crochet

1 Mauvaise synchronisation entre l’aiguille 
et le crochet

2 Pression du pied presseur insuffi sante

3 Jeu incorrect entre le haut du chas d’
aiguille et la pointe de la lame du crochet

4 Pare-aiguille de crochet inopérant

5 Aiguille de type incorrect

1 le fi l de canette ne traverse pas le ressort 
de tension du crochet intérieur.

2 Trajet du fi l mal fi ni

3 Canette ne tournant pas en douceur

4 Levier d’ouverture de boîte à canette 
laissant un jeu excessif à la canette

5 Tension du fi l de canette insuffi sante

6 Bobinage trop serré de la canette

1 Tension du fi l imposée par le bloc-tension 
n° 1 excessive

1 Tension du fi l imposée par le bloc-tension 
n° 1 excessive

2 Ressort de serrage de forme incorrecte

3 Tension du fi l de canette insuffi sante

1 Lames du couteau mobile et du couteau 
fi xe incorrectement réglées

2 Lames des couteaux émoussées

3 Tension du fi l de canette insuffi sante

1 Position initiale du couteau mobile 
incorrectement réglée

2 Tension du fi l de canette insuffi sante

1 Fil d’aiguille se prenant dans le crochet

Remèdes

™ Eliminer les arêtes vives ou les aspérités 
sur la pointe de la lame du crochet avec de 
la toile émeri à grain fi n. Polir la gorge de la 
plaque à aiguille recevant la boîte à canette.

™ Réduire la tension du fi l d’aiguille.

™ Réduire le jeu entre le levier d’ouverture de la boîte à 
canette et la canette. Voir “24. REGLAGE DU LEVIER 
D’OUVERTURE DE LA BOITE A CANETTE”.

™ Voir “22. RELATION ENTRE L’AIGUILLE ET 
LE CROCHET”.

™ Régler correctement la quantité d'huile 
dans le crochet. Voir “15. REGLAGE DE LA 
QUANTITE D’HUILE DANS LE CROCHET”.

™ Augmenter la tension du fi l d’aiguille.

™ Réduire la tension du ressort et augmenter sa 
course.

™ Voir “22. RELATION ENTRE L’AIGUILLE ET 
LE CROCHET”.

™ Voir “22. RELATION ENTRE L’AIGUILLE ET 
LE CROCHET”.

™ Serrer le dispositif de réglage du ressort de 
presseur.

™ Voir “22. RELATION ENTRE L’AIGUILLE ET 
LE CROCHET”.

™ Voir “23. REGLAGE DU PARE-AIGUILLE DE 
CROCHET”.

™ Remplacer l’aiguille par une aiguille un 
numéro au-dessus.

™ Enfi ler correctement le fi l de canette.

™ Eliminer les aspérités avec de la toile émeri à 
grain fi n ou polir la surface.

™ Remplacer la canette ou le crochet par une 
pièce neuve.

™ Voir “24. REGLAGE DU LEVIER D’
OUVERTURE DE LA BOITE A CANETTE”.

™ Augmenter la tension du fi l de canette.

™ Réduire la tension s’exerçant sur le bobineur.

™ Réduire la tension du fi l imposée par le bloc-
tension n° 1.

™ Réduire la tension du fi l imposée par le bloc-
tension n° 1.

™ Remplacer le ressort de serrage par un neuf 
ou corriger le ressort actuel.

™ Augmenter la tension du fi l de canette.

™ Voir “25. POSITION DU COUTEAU FIXE ET 
REGLAGE DE LA PRESSION DU COUTEAU”.

™ Remplacer le couteau mobile et le couteau fi xe 
par des neufs ou rectifi er les couteaux actuels.

™ Augmenter la tension du fi l de canette.

™ Consulter le Manuel du technicien.

™ Augmenter la tension du fi l de canette.

™ Raccourcir la longueur du fil restant sur l’
aiguille après la coupe du fi l.

 Voir “18. TENSION DES FILS”.
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 31. PROBLEMAS EN EL COSIDO Y MEDIDAS CORRECTIVAS
Problemass

1. Se rompe el hilo (El hilo es  
débil o está desgastado)

 (La aguja se arrastra 2 a 3 
cm desde el lado erróneo del 
material.)

2. Salto de puntadas

3. Puntadas fl ojas

4. El hilo se sale del ojal de la aguja 
simultáneamente al corte de hilo.

5. El hilo se sale del ojal de la aguja 
al inicio del cosido.

6. El hilo no se corta nitidamente.

7. El hilo permanece sin cortar 
después del corte de hilo.

 (Falla de corte de hilo de bobina 
cuando la longitud de puntada 
es comparativamente corta.) 

8. El hilo se rompe al inicio del 
cosido después del corte de hilo.

Causas

1 La trayectoria del hilo, la punta de la aguja, 
la punta de la hoja del gancho o la ranura en 
que descansa el portabobinas en la placa de 
agujas tiene bordes cortantes o rababas.

2 Tensión del hilo de aguja demasiado alta.

3 La palanca de apertura del portabobinas provee 
una separación excesiva en el portabobinas.

4 La aguja toca la punta de la hoja del gancho.

5 Cantidad de aceite en el gancho insufi ciente.

6 La tensión del hilo de aguja demasiado baja.

7 El tirahilo trabaja excesivamente o el recorrido 
del resorte es demasiado corto.

8 La temporización entre la aguja y gancho se  
adelanta o retrasa excesivamente.

1 La temporización entre la aguja y gancho se 
adelanta o retrasa excesivamente.

2 Presión del pie prensatelas demasiado baja.

3 La separación provista entre el extremo 
superior del ojal de la aguja y la punta de la 
hoja del gancho no es la correcta.

4 El protector de aguja no funciona.

5 Se está usando un tipo de aguja impropio.

1 El hilo de la bobina no pasa por el muelle de 
tensión del gancho interior.

2 La trayectoria del hilo tiene un acabado 
defi ciente.

3 La bobina no se mueve con suavidad.

4 La palanca de apertura del portabobinas 
provee demasiada separación en la bobina.

5 Tensión del hilo de bobina demasiado baja.

6 La bobina está bobinada demasiado apretada-
mente.

1 La tensión del hilo dada por el controlador de 
tensión Nº 1 demasiado alta.

1 La tensión dada por el controlador de tensión 
Nº 1 es demasiado alta.

2 El muelle sujetador  tiene una confi guración 
impropia.

3 Tensión del hilo de bobina demasiado baja.

1 Las hojas de la cuchilla móvil y contracuchilla 
no están bien ajustadas.

2 Las hojas de las cuchillas están romas.

3 La tensión del hilo de bobina está demasiado 
fl oja.

1 La posición inicial de la cuchilla móvil está mal 
ajustada.

2 Tensión del hilo de bobina demasiado baja.

1 El hilo de aguja está enredado en el gancho.

Medidas correctivas

™ Elimine los bordes cortantes o las rebabas en 
la punta de la hoja del gancho usando un papel 
de lija fi na.  Pula la ranura en que descansa el 
portabobinas en la placa de agujas.

™ Disminuya la tensión del hilo de aguja.

™ Reduzca la separación provista entre la palanca 
de apertura del portabobinas y la bobina.

 Consulte “24. MODO DE AJUSTAR LA PALANCA 
DE APERTURA DEL PORTABOBINAS”.

™ Consulte “22. RELACION DE AGUJA A GANCHO”.

™ Ajuste debidamente la cantidad de aceite en el 
gancho. Consulte “15.MODO DE AJUSTAR LA 
CANTIDAD DE ACEITE EN EL GANCHO”.

™ Aumente la tensión del hilo de aguja.

™ Disminuya la tensión del resorte y aumente el 
recorrido del resorte.

™ Consulte “22.RELACION DE AGUJA A GANCHO”.

™ Consulte “22.RELACION DE AGUJA A GANCHO”.

™ Apriete el regulador del resorte del prensatelas.

™ Consulte “22.RELACION DE AGUJA A GANCHO”.

™ Consulte “23.MODO DE AJUSTAR EL 
PROTECTOR DE AGUJA DEL GANCHO”.

™ Reemplace la aguja por otra que sea más 
gruesa que la actual en una cuenta.

™ Enhebre correctamente el hilo de bobina.

™ Elimine las partes ásperas con una lija fi na o 
puliméntela.

™ Reemplace la bobina o el gancho por otro nuevo.

™ Consulte “22. MODO DE AJUSTAR LA PALANCA 
DE APERTURA DEL PORTABOBINAS”.

™ Disminuya la tensión del hilo de bobina.

™ Disminuya la tensión aplicada al bobinador.

™ Disminuya la tensión del hilo dada por el 
controlador de tensión Nº 1.

™ Disminuya la tensión del hilo dada por el 
controlador de tensión Nº 1.

™ Reemplace el muelle sujetador por otro nuevo 
o rectifi que el actual.

™ Aumente la tensión del hilo de bobina.

™ Consulte “25. POSICION DE LA CONTRACUCHILLA 
y AJUSTE DE LA PRESION DE LA CUCHILLA”.

™ Reemplace la cuchilla móvil y la contracuchilla 
por otras nuevas, o afi le las actuales.

™ Aumente la tensión del hilo de bobina.

™ Consulte el Manual del Ingeniero.

™ Aumente la tensión del hilo de bobina.

™ Acorte la longitud del hilo remanente en la 
aguja después de cortado el hilo.

 Consulte “18. TENSION DEL HILO”.
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 31. INCONVENIENTI IN CUCITURA E RIMEDI
Rimedi

™ Rimuovere i bordi taglienti o le sbavature sulla 
punta del crochet usando una tela smeriglio fi ne.  
Lucidare la scanalatura di alloggiamento della 
capsula sulla placca ago.

™ Diminuire la tensione del fi lo dell’ago.

™ Diminuire lo spazio tra la linguetta di apertura 
della capsula e la bobina.

 Fare riferimento al par. “24. REGOLAZIONE DELLA 
LINGUETTA DI APERTURA DELLA CAPSULA”.

™ Fare riferimento al par. “22. RELAZIONE FASE 
AGO/CROCHET”.

™ Regolare la quantità di olio nel crochet correttamente.
 Fare riferimento al par. “15. REGOLAZIONE 

DELLA QUANTITÀ DI OLIO NEL CROCHET”.

™ Aumentare la tensione del fi lo dell’ago.

™ Diminuire la tensione della molla ed aumentare 
la corsa della molla stessa.

™ Fare riferimento al par. “22. RELAZIONE FASE 
AGO/CROCHET”.

™ Fare riferimento al par. “22. RELAZIONE FASE 
AGO/CROCHET”.

™ Stringere il regolatore della molla del premistoffa.

™ Fare riferimento al par. “22. RELAZIONE FASE 
AGO/CROCHET”.

™ Fare riferimento al par. “23. REGOLAZIONE 
DEL SALVAAGO DEL CROCHET”.

™ Sostituire l’ago con un tipo più grosso rispetto a 
quello in uso.

™ Infi lare il fi lo della bobina correttamente.

™ Rimuovere le parti ruvide con carta smeriglio 
fi ne o con tela abrasiva.

™ Sostituire la bobina o il crochet.

™ Fare riferimento al par. “24. REGOLAZIONE DELLA 
LINGUETTA DI APERTURA DELLA CAPSULA”.

™ Aumentare la tensione del fi lo della bobina.

™ Ridurre la tensione applicata all’avvolgibobina.

™ Ridurre la tensione del fi lo applicata dalla 
manopola tensione No.1.

™ Ridurre la tensione del fi lo applicata dalla 
manopola tensione No.1.

™ Sostituire la molla della pinza con una nuova 
oppure regolare quella in uso.

™ Aumentare la tensione del fi lo della bobina.

™ Fare riferimento al par. “25. POSIZIONAMENTO 
DELLA CONTRO LAMA E REGOLAZIONE 
DELLA PRESSIONE DEL COLTELLO”.

™ Sostituire il coltello mobile e la contro lama 
oppure regolare quelli in uso.

™ Aumentare la tensione del fi lo della bobina.

™ Fare riferimento al Manuale di Manutenzione.

™ Aumentare la tensione del fi lo della bobina.

™ Accorciare la lunghezza del fi lo rimasto sull’ago 
dopo il taglio del fi lo.

 Fare riferimento al par. “18. TENSIONE DEL FILO”.

Inconvenienti

1. Rottura del fi lo (Il fi lo si sfi laccia 
o si consuma)

 (Rimangono 2 a 3 cm di fi lo 
dell’ago sul retro del tessuto)

2. Salti di punto

3. Punti lenti

4. Il fi lo si sfi la dalla cruna dell’
ago quando viene effettuato il 
taglio del fi lo.

5. Il fi lo si sfi la dalla cruna dell’
ago all’inizio della cucitura.

6. Il fi lo non viene tagliato 
correttamente.

7. Il fi lo non viene tagliato dopo l’
operazione di taglio del fi lo.

 (Bobbin thread trimming failure when 
stitch length is comparatively short.)

8. Il fi lo si rompe all’inizio della 
cucitura dopo il taglio del fi lo.

Cause

1 La scanalatura del fi lo, la punta dell’ago, il bordo 
del crochet o la scanalatura di alloggiamento 
della capsula sulla placca ago presentano bordi 
taglienti o sbavature.

2 La tensione del fi lo dell’ago è troppo elevata.

3 La linguetta di apertura della capsula lascia 
troppo spazio nella capsula stessa.

4 L’ago tocca la punta del crochet.

5 La quantità di olio nel crochet è troppo ridotta.

6 La tensione del fi lo dell’ago è troppo bassa.

7 La molla chiusura punto tira eccessivamente il 
fi lo oppure la corsa della molla è insuffi ciente.

8 La fase ago/crochet è troppo anticipata o 
troppo ritardata.

1 La fase ago/crochet è troppo anticipata o 
troppo ritardata.

2 La pressione del piedino premistoffa è 
insuffi ciente.

3 La distanza tra l’estremità della cruna dell’ago 
e la punta del crochet non è corretta.

4 Il salvaago del crochet non è funzionale.

5 Il tipo di ago in uso non è adatto.

1 Filo della bobina non passa attraverso la molla 
di tensione del crochet interno.

2 La scanalatura passafi lo non è rifi nita 
correttamente.

3 La bobina non si sposta correttamente.

4 La linguetta di apertura della capsula lascia 
troppo spazio alla bobina.

5 La tensione del fi lo della bobina è troppo bassa.

6 Il fi lo è stato avvolto troppo stretto attorno alla 
bobina.

1 La tensione del fi lo applicata dalla manopola 
tensione No.1 è troppo elevata.

1 La tensione del fi lo applicata dalla manopola 
tensine No.1 è troppo elevata.

2 La molla della pinza ha una forma non adatta.

3 La tensione del fi lo della bobina è troppo bassa.

1 Le lame del coltello mobile e della control lama 
non sono state regolate correttamente.

2 I coltelli non sono affi lati.

3 La tensione del fi lo della bobina è troppo bassa.

1 La posizione di partenza del coltello mobile non 
è stata regolata correttamente.

2 La tensione del fi lo della bobina è troppo bassa.

1 Il fi lo dell’ago viene agganciato dal crochet.
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31. 缝制中出现的现象和原因、处理方法

处理方法

○ 用细砂纸打磨旋梭尖的伤痕。

 用锉刀挫针板的中旋梭固定沟。

○ 减弱上线张力。

○ 调小间隙。

 参照「24. 中旋梭导向器的调整」。

○ 参照「22. 机针和旋梭的关系」。

○ 调整为合适的油量。

 参照「15. 旋梭油量的调节方法」。

○ 增强上线张力。

○ 减弱挑线弹簧，加大移动量。

○ 参照「22. 机针和旋梭的关系」。

○ 参照「22. 机针和旋梭的关系」。

○ 拧紧压脚调节螺丝。

○ 参照「22. 机针和旋梭的关系」。

○ 参照「23. 旋梭针座的调整」。

○ 更换为大一号的机针。

○ 正确地穿底线。

○ 用细砂纸打磨，或用锉刀锉。

○ 更换梭芯，或更换旋梭。

○ 参照「24. 中旋梭导向器的调整」。

○ 加强底线张力。

○ 减弱底线绕线张力

○ 减弱第一线张力器的张力。

○ 减弱第一线张力器的张力。

○ 更换夹簧，或修理。

○ 加强底线张力。

○ 参照「25. 固定刀位置，切刀压力的

调整」。

○ 更换活动刀，固定刀，或修理。

○ 加强底线张力

○ 参照服务手册。

○ 加强底线张力。

○ 减少上线残留量。

 参照「18. 线张力」。

现象

1. 断线（绽线或切断。）

	 （布背面上线残留 2 ～ 3cm）

2. 跳线

3. 紧线不良

4. 切断的同时，线从针拔出。

5. 始缝时，线从针拔出。

6. 切线不良

7. 切不断线，线残留。

	 （缝迹长度小时底线切线不良。）

8. 切线后，开始缝时断线。

原因

1 线道、针尖、旋梭尖、针板的中旋梭

固定沟上有伤痕。

2 上线张力过强。

3 中旋梭导向器间隙过大。

4 机针与旋梭尖相碰。

5 旋梭部的油量少。

6 上线张力过弱。

7 挑线弹簧过强，移送量小。

8 针与旋梭同步过该部过快，或过慢。

1 针与旋梭同步过快，或过慢。

2 压脚压力过弱。

3 针孔上端和旋梭尖的间隙不正确。

4 旋梭机针座不正确。

5 机针号不对。

1 中旋梭线张力弹簧上没有夹底线。

2 线道加工不好。

3 梭芯不滑动。

4 中旋梭导向器间隙过大。

5 底线张力过弱。

6 底线绕线过强。

1 第 1 线张力器的张力过强。

1 第 1 线张力器的张力过强。

2 夹簧的形状不好。

3 底线张力过弱。

1 活动刀、固定刀的刀刃合刃不好

2 刀刃损坏。

3 底线张力过弱。

1 活动刀的初期位置尺寸不对。

2 底线张力弱。

1 上线不能从旋梭拨出来。
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